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 اللغة العربية وأدبها قسم
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 م.2016-2015سي قسم اللغة العربية وأدبها لكلية العلوم الإنسانية للعام الدرا
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 2016ديسمبير  15، تحريرا بمالانج
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 فيصل  مدمح الدكتور
19741101200312100 
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 أسيف إيروان ستياوان
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 الإهداء
 أهدى هذا البحث الجامعي هدية خالصة إلى:

أبي أأن برهان الدين وأمى أأة أستريان المحبوبين والمحترمين بإخلاص بكاء في دعائهما 
لاكتساب كل آمالي ونجاحي جزاهما الله أحسن الجزاء في الدنياء والأخيرة وأخي الكبير 
أوجانج و أيجي وأنجيف وأخي الصغير أندي إيوان محمد رزق وأختي الصغيرة أنينج فيبي 

 وجميع أعضاء الأسرة المحبوبين.
حمن يحيى بد الر يخ عوأخص بذكر الأمين لجميع المشايخ معهد مفتاح الهدى )المكرم الش

 اج والمكرمصلح الحوي مالحاج والمكرم الشيخ أحمد عارف يحيى الحاج والمكرم الشيخ بيضا
عهد ماء في لكرمالشيخ محمد صاحب الكهف الحاج( والأساتيذه و ولجميع الأساتيذ ا

عهد أدبها وفي مو عربية غة الالأساتيذ والأستاذات في شعبة الل الخيرية وفي مفتاح السعادة و
 م وفي2012ة لدراسينة االمعصوم مرضية وجميع زملائي في شعبة اللغة العربية وأدبها للس

ذ لأساتيادعم ة الدعوة والفن الأسلامي وجميع أصدقائي الذين قدموا لي الجميع
 المحبة.لشكر و ايلا والأستاذات المعنوي خلال فترة إعداد هذا البحث الجامعي لهم جز 
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 كلمة الشكر والتقدير
ده حمدا ير أحم نظالحمدلله الأول القديم الواحد الجليل الذي ليس له شبيه ولا

ادة عالم له شه شريكعامه ويبلغ مدى نعمائه وأشهد أن لاإله إلاالله وحده لايوافي ن
ه أنبيائه بوختم  وحيهبربوبيته عارف بوحدانيته. وأشهد أن محمد عبده ورسوله اصطفاه ل

 وجعله حجة على جميع خلقه.
إن هذه كتابة البحث العلمي لا يقومنها الباحث إلا بهداية الله وعونه وإلهامه 

 ة هاؤلاء الذين المحبوبون وعليه ينبغي على الباحث أن يقدم شكرا عليهم. وهم:ومساعد
 براهيمإالك مالأستاذ الدكتور الحاج موجيا راهارجو كمدير جامعة مولانا  .1

 سلامية الحكومية مالانج.لإا
 ة.الدكتورة إستعادة، الماجستير كعميدة كلية العلوم الإنساني .2
لعلوم اكلية   دبهااجستير كرئيس قسم اللغة العربية وأالدكتور محمد فيصل، الم .3

شرف هذا ج. وكمالانمالإنسانية جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية 
في   لوافرةكم االبحث الجامعي، شكرا جزيلا على توجيهاتكم القيمة وإرشادات

 كتابة هذا البحث العلمي.
زيهم يج وأن لكريماخالصة لوجه الله  عسى الله سبحانه وتعالى أن يجعل أعمالهم

 ر القارئين،ولسائ باحثجزاءا كثيرا، وأسأل الله بأن يجعل هذا البحث الجامعي نافعا لل
 آمين ياربّ العالمين.  
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 مستلخص البحث
ور اليقين" نالنقد على ترجمة الكتاب "خلاصة م. 2016سوتياوان، أسيف إروان. 

نية علوم الإنسالية البها كبحث الجامعي. قسم اللغة العربية وأدال)دراسة تحليلية نقدية(. 
صل . م. فيدف: بجامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية الحكومية مالانج. المشر 

 .اجيستير الدينيةالم

 
 .الكلمات الأساسية: نقد الترجمة، ترجمة الكتاب خلاصة نور اليقين

بنقل الأفكار والأقوال من لغة إلى أخرى مع المحافظة على روح النص  الترجمة هي 
التي تشكل اللبنات التي يتكون منها البناء  المنقول. ولهذا، فإنه إذا كانت الكلمات هي

اللغوي فإن القواعد اللغوية هي القوالب التي تصاغ فيها الأفكار والجمل، وروح المترجم 
وأسلوبه في التعبير ومواهب الكامنة فيه وخلفيته الثقافية هي التي تميز الترجمات المختلفة 

نص الترجمة  ايعنى ما يمسك المترجم هو أفكار نص الأصل التي يوكله 1لنفس النص.
 احتار الباحث كتاب خلاصة نور اليقين لكونو  بدون نقص روح النص حتى أن يرفعه.

بوية بلغة بسيطة وجيزة خلاصة نور اليقين تعتبر كتابا عربيا مهما يتناول على السيرة الن
يوجّه خاصة للمبتدئين. وهو يفيد كثيرا لمتعلمي الإندونيسيين إذ إنه جاء على صورة 
مترجمة بلغة إندونسية. لأن في الإندونيسيا كثير من الأطفال ما كانت لهم المهارة العريبة 

  والجوية
لإجراءات افة عر ب ولمإن هذا البحث أهدافه لمعرفة إختيار اللفظ المعارض والمناس

 التي استخدمها المترجم في ترجمة كتاب "خلاصة نور اليقين"
يستعمل الباحث في هذا البحث الطريقة الكيفية لإنتاج البيانات الوصفية من 

(. library researchالكلمات المكتوبة. وهذا البحث العلمي نوع من الدراسة الكتبية )
وع المواد في غرفة المكتبة كالكتب أو المجلات معناه أن مصادر البيانات والإخبار من متن

                                                           
 .7(: 0520مصر -ة المبادي و التطبيقات )دار النشار للجامعاتعبد الله عبد الرزاق إبراهيم، الترجم1
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أو الوثائق أو قصص التاريخ وغير ذالك. وعلى ذلك يستعمل الباحث في عملية جمع 
 (.method documenterالبيانات الطريقة الثاقية )

لفاظ يار الأإخت ونتيجة البحث هي أن في ترجمة كتاب "خلاصة نور اليقين" كان
ض، وتغيير لإقتراالى: ياسبة. وإن الإجراءات المستخدمة هي كما مناسبة موافقة و غير من

 ي.لتطو النظرة، وإبدال الصرف، والنقل بالمحاكة، والترجمة الحرفية، وا
 2016ديسامبير  2مالانج، 
 الباحث

 
 

 تياوانو أسيف إروان س
12310082 
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Abstrak 
Sutiawan, Asep Irwan. 2016. Kritik atas Terjemahan Kitab Khulasoh Nurul Yaqin 

(analisis kritik terjemah). Penelitian Skripsi. Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 

Fakultas Humaniora Universitas Maulana Malik Inrahim Malang. Pembimbing: 

Dr. M. Faisol, M.Ag. 

 

Kata Kunci: Kritik Terjemah, Terjemah Khulasah Nurul Yaqin. 

Terjemah adalah mengalihkan berbagai ide dan perkataan dari satu bahasa 

ke bahasa lain dengan menjaga esensi teks yang dialihkan (terjemahkan). Yakni 

penerjemah harus mempertahankan ide pokok teks asli yang terwakili oleh teks 

terjemahan tanpa mengurangi esensi yang terkandung. Peneliti memilih kitab 

Khulasah Nurul Yaqin  karena kitab ini termasuk kitab yang penting yang 

menceritakan perjalanan Nabi dengan bahasa yang sederhana  yang mana kitab ini 

diperuntukan untuk pemula, karena memang di Indonesia banyak anak-anak kecil 

yang tidak mampu berbahasa arab. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui diksi yang sesuai dan tidak sesuai dan 

untuk mengetahui teknik yang digunakan penerjemah dalam terjemah kitab 

Khulasah nurul Yaqin. 

Di dalam penelitian ini penulis menggunakan metode kualitatif deskriptif 

untuk menganalisis data sebagai prosedur penelitian. Penelitian ini merupakan 

jenis penelitian kajian pustaka (librar research), yakni sumber data atau informasi 

berasal dari berbagai sumber bacaan, seperti buku-buku, majalah, jurnal, cerita 

sejarah dan lain sebagainya. Penelitian pustaka dipastikan menggunakan metode 

dokumentasi karena peneliti berada dalam satu tempat atau hanya menekuni data-

data berupa teks saja. 

Malang, 2 Desember 2016 

Peneliti 

 

 

Asep Irwan Sutiawan 

12310082 
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Abstract 

Sutiawan, Asep Irwan. 2016. Critics of the translation of the Khulasoh Nurul 

Yaqin (critical analysis translation). Research Minithesis. Department of Arabic 

Language and Literature Faculty of Humanities University of Malang Maulana 

Malik Inrahim. Supervisor: Dr. M. Faisol, M.Ag. 

________________________________________ 

Keywords: Criticism Translations, Translations Khulasah Nurul Yaqin. 

Translation is diverting any ideas and words from one language to another by 

keeping the essence of the text  transferred (translated). For sure the translator has 

to maintain the basic idea of the original text which is represented by the 

translation without compromising the contained essence. Researcher chose the 

book of Khulasah Nurul Yaqin becouse this book is categorized as an important 

book that retells the journey of the Prophet with  simple choices of words in 

which the book is intended for beginners, as in Indonesia there is a lot of children 

who can not speak Arabic. 

 This study aims to determine the appropriate and non-appropriate, and to 

know/identify the techniques used to determine the translators in the translating of 

the book Khulasah Nurul Yaqin. 

 In this study the researcher  uses descriptive qualitative method to 

analyze the data as a research procedure. This study is a literature review of 

research (librar research), which is the source of the data or information derived 

from a various reading materials, such as books, magazines, journals, historical 

stories and so on. Research libraries is ascertained to use the documentation 

method  because researcher stay in one place, besides the researcher just occupies 

data in the form of text only. 

Malang, 2 Desember 2016 

Researcher 

 

 

Asep Irwan Sutiawan 

12310082 

 



15 
 

 ثمحتويات البح
 النقد على الترجمة كتاب خلاصة نور اليقين

 )دراسة تحليلية نقدية(
 صفحة الغلاف

 صفحة العنوانت
 أ .......................................................... تقرير المشرف .أ

 ب ............................... تقرير لجنة المناقشة بنجاح البحث الجامعي .ب
 ج ...................................... تقرير رئيس قسم اللغة العربية وأدبها .ج
 د......................................... تقرير عميد كلية العلوم الإنسانية .د
 ه .......................................................... ورقة الشهادة .ه
 و ............................................................... الشعار .و
 ز ...............................................................الإهداء .ز
 ح .................................................. كلمة الشكر والتقدير .ح
 ط ......................................... مستخلص البحث باللغة العربية .ط
 ي .................................... مستخلص البحث باللغة الإندونيسية .ي
 ك ....................................... مستخلض البحث باللغة الإنجليزية .ك
 ل .............................................................. محتويات .ل

 الفصل الأول: مقدمة:
 1 ......................................................... خلفية البحث أ

 5 ......................................................... أسئلة البحث ب
 5 ....................................................... أهداف البحث ج
 5 ......................................................... لبحثتحديد ا د
 5 .......................................................... فوائد البحث ه
 6 ....................................................... الدراسة السابقة و



16 
 

 6 ......................................................... منهج البحث ز
 6 ....................................................... نوع البحث .1
 7 ................................................... مصادر البيانات .2
 7 ................................................ طريقة جمع البيانات .3
 8 ............................................... طريقة تحليل البيانات .4

 الفصل الثاني: الإطار النظري
 9 ..........................................................إختيار اللفظ أ

 9 ............................................ تعريف إختيار اللفظ .1
 9 ................................................. اللفظ والكلمة .2
 10 ........................................... آلات إختيار اللفظ .3

 10 ...........  (konotatif( والإضافي )denotatifاللفظ الأصلي ) .1
 10 ................................................. الإشتراك .2
 11 .................................................. الترادف .3
 11 ................................... اللفظ التجريدي والحقيق .4
 11 ....................................... اللفظ العام والخاص .5

 13 ................................................... أنواع المعنى .4
 13 ........................................... المعنى الأساسي .1
 13 ............................................ المعنى الإضافي .2
 13 .......................................... الممعنى الأسلوبي .3
 13 ............................................. المعنى النفسي .4
 13 ............................................ يحائيالمعنى الإ .5

 14 ................................... شروط مناسبة إختيار اللفظ .5
 15 ............................... مسألات إختيار اللفظ في الترجمة .6



17 
 

 15 ............................................................. الترجمة ب
 15 ................................................... تعريف الترجمة .1
 16 ..................................................... أنواع الترجمة .2
 20 ......................................... .العلاقة بين النحو والمعجم3
 21 .................................................... .تعريف المعجم4
 21 ................................................. .مؤهلات المترجم 5
 32 ..................................................... .طرائق الترجمة6
 24 .................................................. .إجراءات الترجمة7

 24 ..................................................... التطويع (1
 25 .................................................... الإعتراض (2
  24 ................................................ النقل بالمحاكة (3
 25 ............................................... الترجمة الحرفية  (4
 25 ............................................... الإبدال الصرفي (5
 25 .................................................. تغيير النظرة (6

 25 ............................................ . شروط التكفئ الترجمي8
 الفصل الثالث: عرض البيانات وتحليليه

 27 ................................. لمحة كتاب الترجمة "خلاصة نور اليقين" أ
 27 .............................................. عرض البيانات وتحليلها ب

 27 .................................................... إختيار اللفظ .1
 33 .............................................. للفظ العام والخاصا .2
 38 ................................................... اللفظ الإضافي .3
 44 ........................................................ الإشتراك .4

 الفصل الرابع: الإختتام
 51 ............................................................ الخلاصة أ



18 
 

 51 ......................................................... الإقتراحات ب
 53 ................................................................. المراجع

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



19 
 

 الفصل الأول

 مقدمة

 خلفية البحث أ

إن ظهور الكتب المترجمة من علامة تقدم الحضارة الإنسانية. و ترجمة لها دور هام  
. و من ثم تطورهاو جمة أمم تقدمت حضارتها بسبب نُمموّ التر  في بناء الحضارة. و كم من

 أراد الباحث أن يتخذ كتاب خلاصة نور اليقين كموضوع البحث.

وكانت خلاصة نور اليقين تعتبر كتابا عربيا مهما يتناول على السيرة النبوية بلغة  
 إذ إنه جاء ييننيسندو بسيطة وجيزة يوجّه خاصة للمبتدئين. وهو يفيد كثيرا لمتعلمي الإ

نت لهم ما كا طفالعلى صورة مترجمة بلغة إندونسية. لأن في إندونيسيا كثير من الأ
 ختيار اللفظإتخدام ن إسالمهارة العريبة والجوية. و لكن يظهر السابي من الترجمة إن كا

 ف.غير موافق لا سيما تخترف من كتابة أصله حتى يظهر الفهم المختل

فكار والأقوال من لغة إلى أخرى مع المحافظة على روح والترجمة هي بنقل الأ 
النص المنقول. ولهذا، فإنه إذا كانت الكلمات هي التي تشكل اللبنات التي يتكون منها 
البناء اللغوي فإن القواعد اللغوية هي القوالب التي تصاغ فيها الأفكار والجمل، وروح 

وخلفيته الثقافية هي التي تميز الترجمات  المترجم وأسلوبه في التعبير ومواهب الكامنة فيه
يعنى ما يمسك المترجم هو أفكار نص الأصل التي يوكلها نص  2المختلفة لنفس النص.

 الترجمة بدون نقص روح النص حتى أن يرفعه.

ن صعب ترجمة نص عربي إلى نص إندونيسي. ويشرح محمد حسن يوسف وإنه م 
أن بعض الصعوبات والمشاكل التي تواجه المترجم حينما يشرع في عملية الترجمة، على أن 
المترجم سيحدد اللغة الأصلية واللغة المنقول إليها في كونهما إما اللغة العربية أو اللغة 

المشاكل من حقيقة أن المعادل من حيث المعنى في الإندونيسية. وتنشا تلك الصعوبات و 
                                                           

 .7(: 0520مصر -عبد الله عبد الرزاق إبراهيم، الترجمة المبادي و التطبيقات )دار النشار للجامعات2
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اللغة المنقول إليها قد لايقوم بنقل أو توصيل نفس الرسالة المكتوبة في اللغة الأصلية، أو 
أن يكون القالب اللغوي الذي تعرض به الرسالة في اللغة الأصلية مختلفا أو غير كاف 

ا كانت المعلومات والإفتراضات عن ذلك الموجود في اللغة المنقول إليها، خصوصا إذ
المشتركة فيما بين القارئ والناقل مختلفة، وخصوصا أيضا إذا حدث ذلك بين لغتين 
تختلفان تماما من الناحية الثقافية مثل اللغة الإنجليزية والعربية. ذلك أنه ليس من السهل 

جمة من اللغة العربية إلى الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية أو العكس )في هنا التر 
 .3اللغة الإندونيسية( نظرا لاختلاف بنية و تركيب كل من اللغتين تماما عن بعضها

إن اللغة العرببية يختلف باللغة الإندونيسية إختلافا. فهي التي كانت لها خصائص  
ة. ومن مميزات اللغة العربية هو الأول ما يتوفر في اللغة العربية من لا تملك لغة إندونيسي

الصفات ولا يوجد في غيرها مثل خصيصة الإعجاز.الثاني ما يتوفر في اللغة العربية وفي 
بعض اللغات الأخرى، غير أنه  لا يوجد في كل اللغات مثل خصيصة الإعراب. الثالث 

ا من اللغات لكنه أظهر في اللغة العربية مثل خصيصة ما يتوفر في اللغة العربية و في غيره
يسية و هذه . إن ظاهرة الإعراب  في اللغة العربية لم توجد في اللغة الإندون4الترادف

الظاهرة تسبب لدي المترجم تحديد معنى الكلمات، مثلها كمثل ظاهرة الترادف في اللغة 
 العربية.

حينما يتحدث عن الترجمة توجد الترجمة التي تسهل وتصعب أن يفهمها. إن  
هذا الأمر متغير بدرجة إحتراف المترجم وقواعد إستخدمها المترجم. تراد قواعد هنا هي 

فليتهمنها المترجمون. لا قاعدة تقع في عالم الترجمة عاما. كل القواعد لها طقم أساسي 
شروط وكل مَراجِع لها مواطئ. ولو كذلك، خطوطا تقريبية، قيل أن إختيار هذه القواعد 

 5على الأساس هدف المترجم. على تلك القواعد فظهرت أنواع الترجمة.

                                                           
 85(، 1997)الكويت: دون الطبع، كيف تترجم، محمد حسن يوسف، 3

 )مالانق: مطبعة جامعة مولانا مالك إبراهيم الاسلامية الحكومية، دون الموجهّ لتعليم المهارات اللغوية لغير الناطقين بهانور هادي، 4
 15، (السنة،

5Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translator (Penerbit Khusus (Anggota 

IKAPI)), 55. 
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في عالم الترجمة قاعدتان: قواعد الترجمة التي توفي نص اللغة الأصلية وتوفي قارئ  
نص هدف اللغة. الترجمة التي توفي مؤلفا هي الترجمة  التي يحاول المترجم أن يدافع عن 

ضمنها النص المصدر. إما في اختيار علامات مَظهَري أو عبارات المؤلف أصليا. لأنها ي
اللفظ أو تركيب الجملة. يعنى المترجم يحاول أن يدافع عن أسلوب نص اللغة الأصلية. 
قيل أن يدافع المترجم عن اختيار لفظ اللغة الأصلية مجملا إن كان يترجم كل ما من نص 

ية معمول بدون لأصلقليلا. مدافعة تركيب جملة اللغة االلغة الأصلية بدون تعديل ولو 
تغيير صغة الكلمات من نص اللغة الأصلية في نص اللغة الهدفية. مثلا صغة الفعل 

والترجمة التي  .المعلوم يترجم بصغة الفعل المعلوم أو صغة الفعل المجهول بالفعل المجهول
توفي قارئ نص هدف اللغة فستكتب معنى أو رسالة اللغة الأصلية في نص اللغة الهدفية 

سهل أن يفهمه. وتركيب يسترح أن  يتنعمه. الترجمة التي توفي قارئ نص هدف بلفظ ي
 6اللغة فستقرأ كنص أصلي ليست نص الترجمة.

إستقامة في  فلما كان الباحث يطالعهما يوجد  أن ترجمة خلاصة نور اليقين غير 
 قارئ نص ة وتوفيصليالأة. لأن فيها الترجمة التي توفي نص اللغة مدافعة قواعد الترجم

و ظهر إختيار ه هتم قارئ نص هدف اللغة. ولكن شيئ لمهدف اللغة والترجمة التي توفي
ص هم النفسبب اللفظ غير الموافق بلفظ أو كلمة اللغة الأصلية. حتى يظهر أو ي

 مبلّغة. المختلف بالنص الأصلي مع الرسالة ليست

خلاصة نور اليقين. الكلمة هي  تركيز هذ البحث هو إختيار اللفظ في ترجمة 
من هذا التعريف مفهوم أن اللفظ أو الكلمات 7اللبنة التي تبنى منها العبارات و الجمل.

قد يتغير العبارة أو الجملة في النص الواحد. حينما كان إختيار اللفظ غير صحيح 
فيصير العبارة أو الجملة غير مفهوم حتى مبهَم. لو كان إختيار اللفظ شيئا نزريا  وصادق

في عالم الكتابة لكنه له دور مهم في تغيير الجملة. إن إختيار اللفظ يغفله المؤلفون كثيرا 
حتى توجد الجملة النحوية في الواقع التي يسببها إستخدام اللفظ غير صحيح كثيرا. إن 

                                                           
 57نفس المرجع، 6

 .11،  الترجمة المبادي و التطبيقاتفي عبد الله عبد الرازق إبراهيم،7
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للفظ في تركيب الجملة يحتاج  لكي تحصل الكلمات التي تكفّي شروط تدقيق إختيار ا
إن هذه أخطأ في النقل واقعة كثيرا ومغفولة في أنواع الترجمة. فيطلع مَغِيط 8الجملة الجيدة.

في الترجمة خلاصة نور اليقين. وإن وجد كثير من إختيار اللفظ غير عن إختيار اللفظ 
 (.Error Analysisموافق بحثه الباحث بمقاربة تحليل الخطأ )

إختيار اللفظ في عالم الترجمة يتعلق عن اللغة الأصلية المترجمة. معناه أن إختيار  
غوية لهات اللفظ لا يكفي بتركيب اللفظ على اللفظ بل واجب كون تعادل من ج

و النحو لصرف أية اوطريقة مستخدمة. ماالمراد بجهات لغوية هي جهات اللغة تحيط ولا
 كتابي إلا فيلنص الاجمة أو الدلالة. أما أخرى هي ولاية علم الأصواط كأنه غير متغير تر 

 للغة.اط اترجمة اللغة اللسانية التي تشترط الإحتمام خاصة غلى عناصر أصو 

اللغة الأجنبية واللغة الأصلية نظرية. )هنا بين العربية  إختلاف اللغة بين 
والإندونسية( سيظهر صعوبة للإندونيسيين لاستطاع اللغة الأجنبية )العربية(. ونظام 
الكتابة المختلف بين العربية والإندونيسية من مسألة واحدة للإندونيسيين. إنُا لقرائة نص 

ما( صوابا إحتياج إلى المعرفة الواسعة عن الصرف اللغة العربية )بدون الشكل أو الحركة عا
والنحو العربيانى لاسيما لافهام المعناها. لذلك، طبيعة الحال إذا كان المترجم 
الإندونيسيون غير المحترف خاصة يوجه صعوبة من جهة لغوية كثيرا حينما تترجم نص 

 9اللغة العربية إلى الإندونيسية.

وقد شرع هذا البحث لانسجم اختيار اللفظ بين كتاب الترجمة وكتاب الأصل،  
فبذلك مقاصد الترجمة مملوئة. فهي لتظمن أن نص اللغة الأصلية والأهدافية ابلغتا الرسالة 

 10ة. مع نظر ما من اختلاف النوع والإستراتيجية استخدمه المترجم.المتسوي

 أسئلة البحث ب

                                                           
8Dedy Sugono, Mahir Berbahasa Indonesia dengan Benar, (Jakarta: PT Gramedia, 

2009),221-222. 
9Abdul Munif, Strategi dan Kiat Menerjemah Teks Bahasa Arab ke dalam Teks Bahasa 

Indosea (Tanpatempat: Teras, 2009), 31-32. 
 .28جع، انفس المر 10
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 إنطلق من خلفية البحث فوجد الباحث أسئلة كما يلى: 

 لجبار؟بد اعكيف اختيار اللفظ في ترجمة الكتاب خلاصة نور اليقين لعمر  .1
عمر عبد لليقين ور االكتاب خلاصة ن ما المنهاج الذي استخدمه المترجم في ترجمة .2

 الجبار؟
 أهداف البحث ج

 من أهداف هذا البحث هي: 

 ار.د الجبر عبمعرفة إختيار اللفظ في ترجمة الكتاب خلاصة نور اليقين لعم .1
ين لعمر ر اليقة نو استخدمه المترجم في ترجمة الكتاب خلاص معرفة المنهاج الذى .2

 عبد الجبار. 
 تحديد البحث د
مر عبد لشيخ عافه إن الكتاب الذي يبحثه الباحث هو ترجمة نور اليقين الذي ألّ  .1

 التي أصدرتها الحكمة. Ringkasan Nurul Yaqienالجبار، 
لا من باحث إل الإن خلاصة نور اليقين تتكون على ثلاثة أجزاء. و لكن لا يحل .2

 صب.الجزء الثاني الذي فيها كثير من إختيار اللفظ غير المنا
 فوائد البحث ه

 كان لهذا البحث فائدتان، نظرية وتطبيقية. ومن الفوائد النظرية هو:

 معرفة أهمية ما من جهات لغوية في الترجمة. .1
 معرفة أهمية إختيار اللفظ لجمل. .2

 أما الفوائد التطبيقية هي:
 .ص جيدانون أن يكون الطلاب إهتمام بإختيار اللفظ في الترجمة حتى يترجم (1
 زيادة الفهم علي مفهوم إختيار اللفظ.  (2
 الدراسة السابقة و
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لم تجد الدراسة السابقة عن إختيار اللفظ في الترجمة خلاصة نور اليقين الذي  
 ما يلى:كمعات،  الجا . ولكن يجد مثله منىخر طلاب قسم اللغة العربية و أدبها أه تبحث

مية لاسالجامعة الإ الأدب والإنسان،بحث طالبة برنامج الدراسة الترجمية، كلية  .1
لظ في "إختيار الAna Saraswati 2008الحكومية شارف هداية الله جاكرتا 

 لتصوف".علم ا ة فيالترجمة الواحدة: الدراسة النقدية، ترجمة الرسالة القشيري
ن  ة بجامة سونلثقافيوم ابحث طالبة شعبة اللغة العربية و أدبها، كلية الآدب و العل .2

ة "النقد على ترجمة عزةّ نور ديان 2015لجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا كا
 مرو".بي عأالكتاب فتح القريب المجيب لمحمد بن قاسم الغزي عند عمران 

 منهج البحث ز
 نوع البحث .1
كان بحث إختيار اللفظ في الترجمة خلاصة نور اليقين لعمر عبد الجبار من  (1

المراجع يتعلق به. ز إلى الكتب المطبوعة كالأدوات و يركالبحث المكتبي. فإنه 
البحث المكتبي هي الأبحاث التي تجري مكتبيا معتمدة فقط على البيانات 

داخل المنشأة أو خارجها. هذه البيانات أو كان والمعلومات المتاحة المنشورة سواء  
مواد منشورة المعلومات التي يعتمد عليها البحث المكتبي تكون متوفرة على شكل 

لعامة الناس إما بشكل مجاني أو مقابل مبلغ مادي معين، مثال مصادر هذه 
. و كان المنهج 11المعلومات أو البيانات: )التقارير الدورية أو المجلات أو الكتب(

الذي يستخدمه الباحث المنهج الكيفي باستخدام نظرية تحليل النقد الترجمي. 
( عرّف الميتودولوجيا 2010: 4) Moleong( في5: 1975بوجدان وتايلور )

جرائات البحث الذي يحصل بها بيانات وصفية من الكلمة المكتوبة أو الكيفي كإ
 12لسان من الناس و العملية الملاحظة.

                                                           

 11 https://www.linkedin.com/pulse/desk-research-المكتبية-الأبحاث-almohannad-alsbeai-الس-المهند-
 .published=t. 20 Januari 2016?بيعي

 
12  Muhammad, Metode Penelitian Bahasa, (Tanpa tempat: AR-RUZZ MEDIA, Tanpa 

tahun), 30. 

https://www.linkedin.com/pulse/desk-research-الأبحاث-المكتبية-almohannad-alsbeai-المهند-الس-بيعي?published=t
https://www.linkedin.com/pulse/desk-research-الأبحاث-المكتبية-almohannad-alsbeai-المهند-الس-بيعي?published=t
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ة من اللغات عند شعب من الشعوب أو لهجة من فهذا المنهج يكتفي بوصف لغ
اللهجات في وقت معين أي أنه يبحث اللغة بحثا عرضيا لا طوليا، و يصف ما فيها من 

 13ظواهر لغوية مختلفة ويسجل الواقع اللغوي تسجيلا أمينا.

 مصادر البيانات .2

 إن مصادر البيانات التي استخدمها الباحث كما يلي: 

 جمته.وتر  أما مصادر الرئيسية فهي خلاصة نور اليقين لعمر عبد الجبار (1
ما، منها تعلق بهتي يوأما المصادر الثانية فهي القاموس والإينتيرنيت والكتب ال (2

 لنظري.المعجم المنور وقواعد الإعراب وعلم الترجمة ا
 طريقة جمع البيانات .3

 أما طريقة جمع البيانات التي يجمع بها الباحث البيانات هي: 

 قرائة خلاصة نور اليقن وترجمته. (1
انى ة المعن جهملاحظة كل الجمل بينهما حتى أن يجد فيها إختلاف الكلمات م (2

دول الجفي  تلفةوالرسالات والأفكار وأن يكتب ما بينهما  من كل الجمل المخ
ترجمة و لية المستعد الذي فيه عممود لجمل النص الأصلي ولكلمات النص أص

 ولتبيين.
 ته.خطّ تحت كل الكلمات المختلفة بين خلاصة نور اليقين و ترجم (3
 طريقة تحليل البيانات .4

 Errorالبيانات التي جمع وقارنها الباحث ستكون منقودا بطريقة تحليل الخطأ )

Analysisث إجرئي يجرّب أن يحاول و يبين و يصوّر الأخطأ الواقعية (. فهو بح
الطلابية في التكلم. فيه مهارة الترجمة. إنّ من خطوات مستخدمة في البحث 

                                                           
 45(، 9919)القاهرة: الدار الثقافية للنشر، المدخل إلى البحث اللغوي، محمد علي بلابسي، 13
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الإجرئي هي الأولى جمع نحو الخطأ الثانية تعيين الخطأ الثالثة تبيين الخطأ الرابعة 
 . 14تفصيل الخطأ الخامسة تقدير الخطأ

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
14Abdul Munif, Strategi dan Kiat Menerjemah Teks Bahasa Arab ke dalam Teks Bahasa 

Indosea, 30-31. 
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 الفصل الثاني
 الإطار النظري

 إختيار اللفظ أ
 تعريف إختيار اللفظ .1

)هو إنجليزي،  "dictionary"صدر من لفظ  في اللغة الإندونيسية" diksi"إن لفظ 
)طبعة  (websters)في ويبسترس  dictionة إختيار اللفظ. و( أي حال"diction"مصدره 

 ,chois of words esp with regard to correctness)إختيار اللفظ ( مبين ب1996ثالثة، 

clearness or effectness) فإختيار اللفظ .(diksi)  يبحث في إستخدام اللفظ وصدق
 15اللفظ وصراحته و مؤثرِّه خاصة.

أن يكون لتركيب الجمل إختيار الكلمة المصيبة وموافقة. فالكلمة الموافقة هي ما  
، فهو تعادل المعنى لأن تعادل التجربة الماضية أو موجود تعادل isoformismeتملئ 

 16.( ,gnitifko( )2006putrayasa)التركيب المعرفي أو الإدركي 
ليس مستخدما لتبيين أيةّ الجمل المستخدمة  (diksi)إنّ تعريف إختيار اللفظ  

لتعبير الرأي ولكنه محيط ما من علم العبارات وأسلوب والعبارات. وعلم العبارات يحيط 
. الأسلوب خاصة راتأسئلة اللفظ من جهة جمعه أوتركيبه أو ما يتعلق بكيفية صغة العبا

من إختيار اللفظ هو يتعلق بالعبارات التي كانت منفردة أو مخصوصة أو ما له القيمة 
 17الفنية العليى.

 اللفظ والكلمة .2
رادف الكلمات في الاستعمال الشائع وتكاد تجمع المعاجم العربية على أن الألفاظ ت

يقال أحصينا ألفاظ اللغة أو كلمات اللغة. ومع هذا فالنحاة  المألوف، فلا فرق بين أن
في كتابهم يحاولون التفرقة بين كل من اللفظ والكلمة والقول، في حديث طويل تخرجّ منه 

ع هذا من أنهم يستشعرون مع اللفظ عملية النطق وكيفية صدور الصوت وما يستتب

                                                           
15Ida Bagus Putrayasa, Kalimat Efektif, (Bandung: Refika Aditama, 2009), 7 

 7نفس المرجع، 16
17Goryskeraf, Diksi dan Gaya Bahasa,  (Jakarta: PT Ikrar Mandiri Abadi, 2010), 22-23 
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اللسان والشفتين فإذا ربط هذه الأصوات المنطوق بها وما يمكن أن تدل عليه  حركات
 18من معنى تكونت في رأيهم "الكلمة" أي أن الكلمة أخص لأنها لفظ دل على معنى.

 آلات إختيار اللفظ .3
 (konotatif)والإضافي ( denotatif)الأصلي  اللفظ .1

( أنّ اللفظ الذي لا يحمل المعنى الإضافي و الإحساس 1981 :27) Kerafبين  
.  ومعنى اللفظ المحمول فيه يسمى بمعنى أصلي denotatifالمختص يسمى بلفظ 

(denotatif) لمعنى أو معنى حرفي. فهذا المعنى الحرفي في هذا البحث هو معنى يوجه إلى ا
الواحد أو المفراد. وهذا المعنى يهدّد موضوعا مبشرة و لا يملك الإحساس المخصوص, 

 Bahasa Besar Kamus Indonesia (KBBI).19والمعنى الحرفي يعرف بستخدام المعجم أي 
 Warna menyerupai darah.20مثاله أحمر في اللغة الإندونيسية 

نى اللفظ ( هو مع1981 :28) Kerafعند  (konotatif)تعريف المعنى الإضافي  
 21الذي يشتمل المعنى الإضافي والإحساس المخصوص وقيمة الإحساس المخصوص.

 22)المعنى الإضافي( berani(، )المعنى الأصلي warnaمثاله أحمر في اللغة الإندونسية 
 الإشتراك .2

بالإشتراك انصراف اللفظ الواحد إلى أكثر من معنى واحد، كالعين تطلق  المراد
لى المعدين، وكالخال ، وع (sumber air)، وعلى نبع الماء (anggota badan)على الجارحة

 kebesaran, keagungan)، وعلى الكبرياء (paman dari ibu)يدل على أخي الأم

kesombongan)  وعلى الشامة، والهلال هذا الذي في السماء، والهلال جديدة يعرقب  ،
، والهلال ما  (setengah lingkaran)، والهلال نصف الرحى(keledai liar)بها حمار الوحش 

 .23لظفر، والهلال الحية إذا سلخت، والهلال الجمل الذي يكثر الضراب فيهزليطيف با
                                                           

 38(، 1991، )مصر: مكتبة الأنجلو المصرية، دلالة الألفاظإبراهيم أنيس، 18
19Ati Kurniawati, Diksi dalam Bahasa Indonesia Ragam Tulis: Brosur Seminar, (Jakarta: 

Pusat Bahasa Pendidikan Nasional, 2009), 15 
20Moh. Ainin, Imam Asrori, Semantik Bahasa Arab, (Surabaya: Hilal Pustaka, 2008), 42 
21Ati Kurniawati, Diksi dalam Bahasa Indonesia Ragam Tulis: Brosur Seminar, (Jakarta: 

Pusat Bahasa Pendidikan Nasional, 2009), 15 
22Moh. Ainin, Imam Asrori, Semantik Bahasa Arab, (Surabaya: Hilal Pustaka, 2008), 42 

 .290(، 1993)لبنان: دار الغرب الإسلامي، معجام المعاجم أحمد الشرقاوي إقبال، 23
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 الترادف  .3
الترادف مجيئ كلمتين فأكثر لمسلمي واحد، مثل الكلم التي تسمى الأسد، 

التي تدل على العسل، والخمر، وكالأسامي المتعددة والكلب، والذئب، والهر، وكالألفاظ 
التي جاءت للسيف، والرمح، وغيرهما من أدوات القتال، وكأسماء الداهية التي بلغت 

 24الألف أو كادت.
 اللفظ التجريدي والحقيق .4

( هو لفظ خاص في تجربتنا. 1982 :27) Moelionoإن اللفظ التجريدي عند  
لتجريدي هو ما يدل على صفة )حار، بريد( إلى نسبة )كينونة، عدد( ورأي. اللفظ ا

( أن اللفظ التجريدي هو ما يدل على الفكرة أو 1992 :39-42) Soedjitoوبيّن 
التعريف. واللفظ الحقيقي هو ما يدل على ما يهضمه الحواسّ الخمس  كالمنظور 

 25والملموس والمشعور والمسموع والمشموم.
 اللفظ العام والخاص .5

( هو ما يستخدم في تعبير الرأي 1989) Moelionoتعريف اللفظ العام عند  
( أن اللفظ العام 1981) Kerafصيل. وقال العام واللفظ الخاص هو ما يستخدم في التف

والخاص يميّزان على الواسع أو لا إحتواء المعنى المشتمل. فقيل أنّ لو كان اللفظ يميل إلى 
فيسمى اللفظ العام ولو كان يميل إلى الخاص فيسمى   شيئ أو ما الواسع مجالا تغطيا

 .26اللفظ الخاص
ه، مع  مدلول فراداللفظ العام هو دال على استغراق أ وذكر فريد عوض حيدر أنّ 

سماء الشرط لغة، أ الفيكون الأفراد غير محصورين. ومن أمثلة الصيغ الدالة على العموم 
لعقلاء ا تعم التي وأكثرها دلالة على العموم )أي( التي تعم العقلاء وغيرهم )ومن(

ضيف د ما أفراعلى عموم أ وكذلك هذان اللفظان في الإستفهام، ولفظ كل الذي يدل
 إليه. واللفظ الخاص هو كل لفظ ليس عاما ويدخل تحته: 

                                                           
 .273 نفس المرجع،24

25 Ati Kurniawati, Diksi dalam Bahasa Indonesia Ragam Tulis: Brosur Seminar, (Jakarta: 

Pusat Bahasa Pendidikan Nasional, 2009), 17 
 .18نفس المراجع،  26
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 علي.اللفظ الموضوع للدلالة على فرد مثل أسماء الأعلام كمحمد و  (1
ثل مائة عداد مالأ اللفظ الموضوع للدلالة على أفراد متعددة محصورة وهو ألفاظ (2

 وألف وخمسة وعشرة.
راق ى استغة علعلى عدد من الأفراد، ولا يعطى دلال اللفظ الموضوع للدلالة (3

 الجميع وينقسم هذا النوع إلى قسمين:
 خاص مطلق مثل رهط وجمع وفريق. (1
خاص نسبى وهو لفظ عام يستغرق من حيث الدلالة، أفراد جنسه مثل أسد  (2

 27وفرس، وهو خاص بالنسبة لما هو أعلم منه، وهو لفظ الحيوان.
 أما اللفظ العام في اللغة العربيةكان ثلاثة أنواع

 صَنَاتِ ذِينَ يَ رْممونَ الْممحْ وَال   " 5-4إسم المفراد، مثله قول الله تعالى، سورة النور:  .1
مْ شَهَادَة   وَلَا تَ قْبَ لموا لَهم يَن جَلْدَة  انِ مْ ثََ ءَ فاَجْلِدموهم ثمم  لمَْ يأَْتموا بأَِرْبَ عَةِ شمهَدَا

ا إِن  اللََّ  صْلَحموا فَ كَ وَأَ لِ ذِينَ تاَبموا مِنْ بَ عْدِ ذَ  ( إِلا  ال  4ئِكَ هممم الْفَاسِقمونَ )وَأمولَ   أبََد 
 (5غَفمورٌ رَحِيمٌ )

 إسم جمع، مثاله "ثم حمل المسلمون على خيبر" .2
س ين تجله، أإسم مبهام مثاله "من دخل داري فهو آمن، ما جاء ني به قبلت .3

 أجلس"
 .و البدلألغاية اأو  وأما اللفظ الخاص كان بكون الإستثناء أو الصفة أو الإشارة

 
 

 أنواع المعنى .4
ع  خمسة أنوا المعني ة أنإن الدكتور أحمد مختار عمار قد كان بيّن في كتاب علم الدلال

 هي:

                                                           
 105-100(، 9919الدلالة دراسة نظرية وتتبيقية، )مصرية: مكتبة النهصة المصرية، علم فريد عوض حيدر،27
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أو العامل  صويريالت المعنى الأساسي أو الأولى أو المركزي ويسمى أحيانا المعنى (1
هي التفاهم غة، و ة للالرئيسي للاتصال اللغوي، والممثل الحقيقي للوظيفة الأساسي

 ونقل الأفكار.
هو المعنى ني. و لتضمالمعنى الإضافي المعنى الإضافي أو العرضي أو الثانوي أو ا (2

 الص.ي الختصور فظ عن طريق ما يشير إليه إلى جانب معناه الالذي يملكه الل
النسبة بللغة امن  المعنى الأسلوبي وهو ذلك النوع من المعنى الذي تحمله قطعة (3

 ليها.مي إللظروف الإجتماعية لمستعملها والمنطقة الجغرافية التي ينت
هو بذالك رد. فلفا المعنى النفسي وهو يشير إلى ما يتضمنه اللفظ من دلالت عند (4

ط، ولا حد فقث وامعنى فردي ذاتي. وبالتالي يعتبر معنى مقيدا بالنسبة لمتحد
 يتميز، ولا التداول بين الأفراد جميعا.

المعنى الإيحائي وهو ذلك النوع من المعنى الذي يتعلق بكلمات ذات مقدرة  (5
لنوع من خاصة على الإيحاء نظرا لشفافيتها، وقد حصر أولمان تأثيرات هذ ا

المعنى في ثلاثة هي:الأولى التأثير الصوتي وهو نوعان: نوع الأول تأثير مبشر 
وذلك إذا كانت الكلمة تدل على بعض الأصوات أو الضجيج  الذي يحاكيه 

. ويمكن primary onomatopoeiaالتركيب الصوتي للإسم. ويسمى هذا النوع 
خرير)الماء(، -اء )القطة(مو -التمثيل له بالكلمات العربية: صليل )السيوف(

. ونوع الثاني: التأثير غير المباشر zoomو hissو crackوالكلمات الإنجليزية 
مثل القيمة الرمزية للكسرة )ويقابلها في  secondary onomatopoeiaويسمى 
( التي ترتبط في أذهان الناس بالصغر أو الأشياء الصغيرة. الثانية التأثير Iالإنجليزية

، hot-plateو redecorateو handfulعلق بالكلمات المركبة مثل الصرفي ويت
والكلمات المنحوتة كالكلمات العربية صهصلق )من صهل و صلق( وبحتر 
للقصير )من بشر وحتر(. الثالثة التأثير الدلالي ويتعلق بالكلمات المجازية أو 

 28المؤسسة على المجاز أو أي صورة كلامية معبرة.

                                                           
 .36-40(، 2006لم الدلالة، )القاهرة: عالم الكتب، أحمد مختار عمار، ع28
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 شروط مناسبة إختيار اللفظ .5
في  Anna Saraswatiكانت شروط مناسبة إختيار اللفظ ليهتمنّه المترجم، كما ذكرت 

 :29بحثها
ظ المستخدم اللف أين تمييز الأصلي من الإضافي بالضَبْظ و الدِقّة. وأن يقرّر .1

ساسي اعريف اد تلانتهاء القصد من اللفظ لهما المعنايان متشابهان. إن أر 
فعليه  لعاطيالي و اللفظ الأصلي. و إن أراد التفاعل الإنفعافعليه بإختيار 

 بإختيار اللفظ الإضافي.
ليه أن يهتم عوجب  ترجمتمييز الألفاظ المشتركة والمترادفة بالضبط والدقة. فالم .2

 ف.لمختلهم اإختيار اللفظ المترادف لكي بلغ ما يشاء حتى لم يظهر الف
ييز تمة في اراد إن كان المترجم نفسه غيرتمييز الألفاظ من جهة التهجئة.  .3

ثلا: هم. ملتفااالألفظ المترادف من جهة التهجئة ظهر خطأ في الفهم وسوء 
bawah-bahwa ،massa-masa ،karton-kartun .وغيرها 

 يه أنب علأن لا يفسر معنى على رأيه شخصيا إن كان رأيه غير قطع وج .4
  canggihنى مترجم بمع modernلفظ يوجد المعن المناسب في المعجم. مثلا: 

 كثيرا بل هما يملكان معنى مختلفا.
 .kultur-kulturalأن يهتم اللفظ آخره الغريب، مثلا:  .5
 ادق.أن يستخدم الألفاظ الإصطلاحية على التركيب الصحيح و الص .6
 عام.ن الأن يميز بين اللفظ العام والخاص. فالخاص على تصوير ما م .7
ات لعبر لفاظ الإحساسي التي يدل على ظن خاص. هي من اإستخدام الأ .8

شْ س و التي هضم عنه الحواس الخمس فهو السَمْع والبَصَر والتلمّ 
َ
عَر وحاسة الم

شْعَر(. rujaknya pedas sekaliالشَمّ. مثلا: 
َ
 )الم

ذكر كل الناس كان مستخدم ل  sarjanaاهتمام الألفاظ المشهورة. مثلا: لفظ  .9
 ب الجامعة الآن.أصلا ولذكر لق

                                                           
29 Ana Saraswati, Diksi Dalam Terjemahan: Studi Kritik Terjemahan Al-Risalah Al-

Qusyairiyyah Fi Ilmi Al-tasawwuf 
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 إختيار اللفظ في الترجمة المسائل عن .6
كما قدكشف في الباب الأول أن مترجم كان عليه نقل الرسالة ليس نقل لفظ 
على لفظ. ولكن في نقل الرسالة ترجمة لفظ أو إصطلاح أو عبارة صارت عائقة كثيرا. 

 untranslat)المترجمة  لقد كانتا لغتان مختلفتان يوجهان المترجم إلى ترجمة اللفظ غير

ability) من ثم تحتاج سياسة أسو مهارة لغة الإندونسية أو مهارة إيجاد اللفظ المناسب .
مع إبتداع و إبتكار المترجم لكي يمفهَم ترجمته. فالمترجم عليه أن يعرف أي ما من 

 .30الإضافة أو العبارة أو المقالة
 الترجمة ب
 تعريف الترجمة .1

اللغات، ومن ثّم فهي فرع من  تهتم نظرية الترجمة بنمط معين من العلاقة بين 
اللغويات المقارنة. وتبعا لنظرية الترجمة. وتبعا لنظرية الترجمة فإن التمييز بين المقارنات 
الأففية والعمودية هو تمييز لا علقة له بالترجمة. حيث يمكن تأسيس التكافؤ وإنجاز الترجمة 

ت إحداها تتصل بالأخرى بين أي زوج من اللغات او اللهجات بغضّ النظر عمّا إن كان
أو لا تتصل، أو عما إن كان هناك أي نوع من اسلعلاقات المكانية، والزمانية 

 31والإجتماعية أو أية علاقات أخرى بينهما.
 

 لغة (1
ن العرب "الترجمان و الترجمان: إن الترجمة كلمة عربية أصلية. جاء في اللسا  

المفسر للسان. وفي حديث هرقل: قال لترجمانه؛ الترجمان بالضم و الفتح: هو الذي 
 32يتجم الكلام، أي ينقله من لغة إلى أخرى، و الجمع التراجم".

 إصطلاحا (2

                                                           
30 Ida Sundari Husen, Masalah pilihan kata dalam penerjemahan: menciptakan kata baru 

atau menerima kata pinjaman?, idahusen@stbalia.ac.id, 05 September 2016. 
 33(، 1991)بنغازي: دار الكتب الوطنية، نظرية لغوية في الترجمة، كاتفوري، 31

  35(، 1989، )دمشق: دار طلاس، علم الترجمة النظريأسعد مظفر الدين حكيم، 32

mailto:idahusen@stbalia.ac.id
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رون و الكتاب المترجمون على أن الترجمة هي النقل من لغة إلى أخرى. إتفق المنظ 
 و للترجمة_بهذا المعنى_معنيان آخران مختلفان:

على  -في هذه الحالة–المعنى الأول الترجمة كنتيجة لعملية محددة، أي أنها تطلق  
ديدة ة جه ترجمو هذالنص المترجم. فإذا قلنا مثلا: هذه ترجمة ممتازة لقصص غوركي أ

 .النص المترجم -هنا–لرباعيات عمر الخيام، فإننا نعنى بالترجمة 
المعنى الثاني الترجمة باعتبارها العمالية بالذات، أي أنها العمل، الذي يظهر  

 33بنتيجته نص الترجمة بالمعنى الأول.
 أنواع الترجمة .2

 :34يما يليثلاثة تقسيمات للترجمة، نوردها ف Jakobsonأورد  
هذه  . وتعنىinterlingual translationيسمى  بالترجمة ضمن اللغة الواحدة  (1

ووفقا لهذه  لغة.الترجمة أساس إعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار نفس ال
ة، س اللغ نففياشارات أخرى العملية، يمكن ترجمة الإشارات اللفظية بواسطة 

 وهي تعتبر عملية أساسية نحو وضع نظرية وافية للمعنى.
لترجمة ترجمة ا. وتعنى هذه interlingual translationهو الترجمة من لغة إلى أخرى  (2

هذا خرى. و ألغة لالإشارات اللفظية لإحدى اللغات عن طريق الإشارات اللفظية 
ة ليس الترجم ع منبحثنا. وما يهم في هذا النو  هو النوع الذي نركز عليه نطاق

رموز  افؤ الل تكبمجرد معادلة الرموز )بمعنى مقارنة الكلمات ببعضها( وحسب، 
 ه.كلتا اللغتين وترتيبها. أي يجب معرفة معنى التعبير بأكمال

. intersemiotic translationويمكن أن يطلق عليه الترجمة من علامة إلى أخرى  (3
خرى دون أ نوع ة إلىه الترجمة نقل رسالة من نوع معين من النظم الرمزيوتعنى هذ

ية على لأمريكية اأن تصاحبها إشارات لفظية، وبحيث يفهمها الجميع. ففي البحر 
م، عن طريق الأعلاها بسبيل المثال، يمكن تحويل رسالة لفظية إلى رسالة يتم ابلاغ

 رفع الأعلام المناسبة.
                                                           

 38نفس المراجع، 33

 35-34(،1997)الكويت: دون الطبع، كيف تترجم، محمد حسن يوسف، 34
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. يمكن التمييز بصفة interlingual translationلغة إلى أخرى  وفي إطار الترجمة من 
 عامة بين قسمين أساسين:

 :written translationالترجمة التحريرية  (1
وهي التي تتم كتابتها. وعلى الرغم مما يعتبره الكثيرون من أنها أسهل نوعي  

لوقت من ا نفس في عدالترجمة، إذ لا تتقيد بزمن معين يجب أن تتم خلاله، إلا أنها ت
تاما بنفس قيقا و ما دأكثر أنوع الترجمة صعوبة، حيث يجب على المترجم أن يلتزم التزا
 طأ ما.خفي  أسلوب النص الأصلي، وإلا تعرض للانتقاد الشديد في حالة الوقوع

 .oral interpretingالترجمة الشفهية  (2
الذي تقال في الرسالة وتتركر صعوبتها في أنها تتقيد بزمن معين، وهو الزمن  

 لائه. ولكنها و أثناأالة الأصلية. إذ يبدأ دور المترجم بعد الإنتهاء من القاء هذه الرس
المترجم  ون علىل يكبتلتزم بنفس الدقة ومحاولة الالتزام بنفس أسلوب الناص الأصلي، 

 الاكتفاء بنقل فحوى أو محتوى هذه الرسالة فقط.
 الترجمة الشكلية )الخطية( (3

هي ترجمة محددة يستبدل فيها نص في )لم( بما يقابله في شكل )له(. وإن مبدأ  
 35التكافؤ هنا هو العلاقة بالمادة الشكلية نفسها.

لأننا نُتلك إن مناقشة الترجمة الشكلية أكثر صعوبة من مناقشة الترجمة الصوتية  
نظرية منتظمة للمادة الشكلية )الخطية( أي: لا توجد هناك نظرية خطية عامة يمكننا أن 
نستمدّ منها الأصناف اللازمة في وصف المادة الخطية. و لذلك سنقوم ببناء أصناف 

 36خطية مخصّصة لهذا القسم الحالي من الكتاب.
 لمعجميةالترجمة النحوية و الترجمة ا (4

 الترجمة النحوية  (1
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هي ترجمة محدّدة يستبدل فيها بقواعد نص في )لم( ما يقابلها في قواعد )له(.  
ولكن من دون استبدال في المفردات المعجمية. إن أساس التكافؤ هنا، كما في الترجمة 

 37الكاملة، هو العلاقة بمادة الحالة نفسها.
 تركيب(التحليل النحوي )ال

تطلب ذلك ة. ويلترجماتمتثل قراءة النص، بالضرورة، المرحلة الأساسية الأولى في 
إننا  لمصدر.غة انظام تمييز مفردات بصري يمكنه تمييز الكلمات عن غيرها في نص ل

ول الجميلة ويح قا علىساب نتصور أن تبدأ المعالجة بمثل ذلك التمييز المتركز كما اقترحنا
 لمستقلة.الرموز امن  ائية إلى )كل متكامل( يدرك على أنه سلسلة خطيةالمؤثرات الفيزي

  القواعد المهمات 
إنه لا بد من تعلق الجار بفعل أو ما في معناه. وقد اجتمعا في قوله تعالى:  (1

أنعمت عليهم غير المغضوب عليهم. ويستثنى من حروف الجار أربعة فلا تتعلق 
ء في "كفى بالله شهيدا" و"أحسن بزيد" عند بشيئ: أحدها الجار الزاءد كالبا

الجمهور و"ما ربك بغافل". وكمن في "ما لكم من إله غيره و"هل من خالق 
 إن الجار الزائد لا معنى لها. 38غيره".

. فهو صفة في نحو حكم الجار والمجرور إذا وقع بعد المعرفة والنكرة كحكم الجملة (2
، ( berada di atas ranting yangsaya melihat burung)رأيت طائرا على غمصْن 

لأن بعد نكيرة مخصة وهو طائرا. وحال في نحو قوله تعالى فخرج على قومه في 
أي  (berzina sedang meraka sedangkanpergi kepada kaumnya  diaزينته )

 .39هي الضمير المستتر في خرجمتزينا، لأنه بعد معرفة مخصة و 
) Ini adalah bungaالجمل بعد النكرات صفات. مثلا: هذه وردة أخذت تتفتح  (3

)saya ambil yang 
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) Temanku datangالجمل بعد المعارف أحوال. مثلا: جاء صديقي يبتسم  (4

40)tersenyum seraya 

ليس  (Ini pintu)الإسم المعرفة الواقع اسم الإشارة يعرب بدلا. مثلا: هذا البيت  (5
41)pintu adalahini ( 

الإسم الموصول الواقع بعد اسم معرفة يكون نعتا له. مثلا: ذهل الطالب الذي  (6
 42قة(فازا بالمساب

الإسم النكرة المنصوب بعد اسم التفصيل يكون تمييزا له. مثلا: هو أكثر من  (7
  )dari pada saya lebih banyak Pengalamannya(43تجربة 

 الترجمة المعجمية  (2
ت في هي ترجمة محددة يستبدل فيها بمفردات نصّ في )لم( ما يقابلها من مفردا 

)له( ولكن من دون استبدال القوعد. وأساس التكافؤ الترجمي هنا، أيضا، هو العلاقة 
 44بمادة الحالة نفسها.

 
 

 العلاقة بين النحو والمعجم .3
وقد يكون  ل شيئ آخر.إن المعجم يهتم بالكلمات فقط أما النحو فيهتم بك (1

 Friesرز فمنشئا هذا الخطأ عدم استيعاب بعض تعاريف النحو مثل تعريف 
لمعجمي المعنى امن  يتألف المعنى اللغوي الكامل لأية عبارة منطوقة الذي يقول:

عاني لتي تنظم الماقواعد ن اللمفرداتها مضافا إليه المعنى البنيوي..ويتألف نحو اللغة م
 البنيوية.

ضلل لإن  قول م م هولقول الذي نقلناه أعلاه حول التمييز بين النحو والمعجإن ا
 (.22:136) كلا من النحو والمعجم، في ححقيقة الأمر، يتناول المفردات.
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تدخل فيها  ة التيرديهتم المعجم بمفردات اللغة بينما يهتم النحو بالعلاقات المج (2
عاريف عض تبيجة لسوء فهم هذه المفردات. وهذا قول مضلل آخر قد يكون نت

نحوية ترتيب الذي يقول: نعني بالبنية ال Francisالنحو مثل تعريف فرانسس 
 النحو عريفالمورفيمات والكلمات في عبارات ذات معنى. وعلى هذا يمكن ت

سع من يات أو  بنفيعلى أنه فرع من علم اللغة يختص بتنظيم الوحدات الموريمية 
 الكلمات ولها معنى مفهوم.

ن يضا، لإأحيح وهذا التصريح الثاني حول الفرق بين النحو والمعجم ليس باص
  تدخل فيهادة التيلمجر المعجم والنحو  كليهما يختصان بمفردات اللغة  والعلاقات ا

(22 :135.) 
وثالث الآراءالمضللة الواسعة الإنتشار هو أن النحو مختص بالشكل أما المعجم  (3

ي بعيد عن الصواب لإن هنالك تداخلا كبيرا، في فمختص بالمعنى. وهذا الرأ
الواقع، بين النحو والمعجم. فالقواعد النحوية تشتمل على معاني الأنُاط البنيوية، 
واللواحق التصريفية، والمورفيمات الاشتقاقية، أما بالنسبة للمعجم فإنه لا يعطينا 

لبنيوي كذلك. معاني المفردات فحسب بل يزودنا بمعلومات شكلية عن سلوكها ا
(. وعلاوة على ذلك فإن الشكل والمعنى لا يتعارض بعضهما 90-91: 113

 45(.23: 136مع بعض بل يكمل أحدهما الآخر. )
 تعريف المعجم .4

ة  مقرون للغةدد من مفردات اعند  أحمد عبد الغفور  الطار:كتاب يضم أكبر ع
روف الهجاء حا على ، إمبشرحها وتفسير معانيها على أن تكون الموادّ مرتبة ترتيبا خاصا

 أو الموضوع.
 ئيّا،تيبا هجا: كتاب يحتوي على كلمات منتقاة، ترتب عادة تر C.L. Barnhartوعند 

روح لشا مع شرح لمعانيها ومعلومات أخرى ذات علاقة بها، سواء أعطيت تلك
 والمعلومات باللغة ذاتها أم بلغة أخرى.
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 مؤهلات المترجم .5
المترجم هو كاتب أي أن عمله هو صوغ الافكار في كلمات موج هة إلى كاملة 
من المستحيلات. أي لم تعد اللغة عددا من الكلمات والعبارات والأمثال التي كان 

 46نوننا إياها كيما يشتدّ ساعدناأساتذة اللغة العربية في مدارسنا يتكئون عليها ويلق  
نسان إهو  وذكر صباح المصطفى حسن في كتابه دراسات مترجمة أن المترجم

جما يجب رء متر ن الميتكلم لغة أجنبية واحدة على الأقل فضلا عن لغته الأم ولكي يكو 
جما منها بح متر ة أصذ ليس كل من كتب وقرأ اللغة الإنكليزيأن تكون مؤهلات معينة، إ

ركز مينتسب إلى  ع التيواضيوإليها لأن الترجمة مهمة صعبة، ولديه خيرة وثقافة عامة في الم
يها اللغة ف درس التي البحوث الذي ينتمى إليه وله ممارسة طويلة بعد تخرجه من الكلية

 وأهم هذه الهلات هي:
كي بية  للأجنغته الأصلية معرفة جيدة قبل أن يعرف اللغة ايجب أن يعرف ل .1

ترجمة جنب الويت يستطيع أن ينقل المعنى إلى لغته بدقة وأمانة وبصورة واضحة
 الحرفية.

لا ندس مثف مهأن يكون معلما بالموضوع الذي يترجمه فمن الخطأ جدا أن يكل .2
و أيك لميكانبترجمة موضوع بالطب أو طبيب يقوم بترجمة موضوع يخص ا

 الكهرباء وهكذا.
 ته.ص بترجملمختيجب أن يكون متحليا بالثقافة العامة ومطلعا على الموضوع ا .3
 أن يكون أمنيا في نقل الفكار الواردة في نص الأصلي. .4
مرات  نص عدةأ الأن يقوم المترجم بترجمة أسلوب الكتاب وروحيته عليه أن يقر  .5

 ي.قلم روحه بروحىة الؤلف الأصلقبل أن يقدم على الترجمة لتتأ
به  كتب  أن يحاول سبك الفكرة في أصلوب مشابه ما إمكن للأسلوب الذي .6

 النص الأصلي.
 التقييد بسياقات الكتابة ومراعاة تسلسل الفقرات. .7
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ا شخص تدقيقهوم ببعد أنهاء المترجم من ترجمة الموضوع يدققه أولا قبل أن يق .8
ة ى نفسير علتوقعها بسبب بعض العوامل التي تؤثآخر وسوف يجد أخطاء لم ي

 المترجم أثناء الترجمة.
لأصلي المؤلف ور ايجب أن يمتلك المترجم موهبة المحاكاة والقدرة على تأدية د .9

 وتقمص سلوكه وكلامه ووسائله بأقصى درجة الإحتمال.
يكون ماهرا  لا يكفي أن يكون المترجم قادرا على فهم مغزى العام للمعنى، أو أن .10

في استشارة القواميس، بل يفهم الجوانب الدقيقة الحساسة للمعنى، وتقييم 
الإنفعاله السلوكية المهمة للكلمات، والخصائص الأسلوبيه التي تحدد نكهة 
واحساس الكتابة. إن أغلب الأخطاء التعددة والخطيرة التي يقع فيها المترجمون 

 47ارهم إلى المعرفة الشاملة بلغة المتلقي.والتي تنشأ في المقام الأول من افتق
 
 

 طرائق الترجمة  .6
إن مناقشة الترجمة الشكلية أكثر صعوبة من مناقشة الترجمة الصوتية لأننا لا نُتلك 

شكلية )الخاظية( أي: لا توجد هناك نظرية خطية عامة يمكننا أن نظرية منتظمة للمادة ال
نستمدّ منها الأصناف اللازمة في وصف المادة الخطية. ولذلك سنقوم ببناء أصناف 

 48خطية مخصصة لهذا القسم الحالي من الكتب.
ن ألنظري جمة اأسعد مظفر الدين حكيم لقد ذكر في كتابه علم التر إن الدكتور 

 طرائق الترجمة كانت أربعة كما تلي:
 الترجمة الحرفية  .1

إن الحرفية هي الدقة المفهومة بشكل خاطئ، وهي المحاكاة الخانعة لخصائص اللغة 
شويه المعنى، أو إلى الأجنبية، التي تؤدي إلى الإخلال بقواعد اللغة المنقول إليها، أو إلى ت

الإخلال والتشويه معا، في أحيان كثيرة. لا يمكن أن نعتبر النقل الحرفي ترجمة دقيقة. ولقد 
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فهم بعض المترجمين الأمانة أنها المحافظة على كل كلمة في النص الأصلي. إن الحرفية 
شويه المعجمية، والحرفية القواعدية، تؤديان إلى النقل الخاطئ للمضمون، أي إلى ت

 الأفكار، والإخلال بقواعد لغة الترجمة.
 الترجمة الحرة .2

على في ستوى أمفي  يرى )ل.س. بارخوداروف( أن الترجمة الحرة هي الترجمة المنفذة
، في لأحوالاحسن أالترجمة الحرة يتحقق، كقاعدة عامة، في مستوى وصف الموقف، وفي 

بقى عادة تغوية، الل القول والرموز مستو الاعلام. إن المعلومات، المنقولة في مستوى
لموقف ا وصف ي إلىإلى الأشهاب، أ -لدرجة كبيرة-غيرمصوّرة. تؤدي مثل هذه الترجمة

قييم صلي. تالأ المناسب بأية وسائل، بصرف النطر عن طريقة وصف هذا الموقففي نص
نات كوّ مدة عن بعي الترجمة الحرة التطابق مع النص الأصلي، في لغة الترجمة، بصورة

 الأصل الشكلية والدلالية.
 الترجمة المعنوية .3

ني في ق الثالطرينقل البهاء العاملي في الكشكول عن الصلاح الصفدي قال "... ا
ل  ة فيحصلجملالتعريب طريق حنين بن إسحاق والجوهري وغيرهما، وهو أن يأتي با

لفاظ أم اوت الأسء وامعناها في ذهنه، ويعبر عنها من اللغة الأخرى بجملة تطابقها، س
لا في ذيب إلى تهإخالفتها. وهذا الطريق أجود، ولهذا لم تحتج كتب حنين بن إسحاق 

إن والإلهي، ف لطبيعيطق االعلوم الرياضية، لأنه لم يكن قيما بها. بخلاف كتب الطب والمن
 الذي عربّه منها لم يحتج إلى إصلاح.

إنه نقل  لجديد،اعهد داد نص لكتاب الولقد قال جيروم الذي كلّفه البابا داماسوس لإع
 المعنى بالمعنى ولم ينقل الكلمة بالكلمة.

 الترجمة المماثلة .4
إن الترجمة المماثلة هي إيجاد مضمون الأصل وشكله من جديد بوسائل اللغة 
الأخرى. إن المماثلة، أي التكفؤ مع الأصل، ملازمة للدقة، وتتحقق بواسطة التحويلات 

عجمية، والبلاغية التي تنشئ التأثير المكافئ. يستطيع المترجم في الواقع، القواعدية، والم



42 
 

بواسطة التحويلات الترجمية، أن ينقل عناصر الأصل كلها. وإن فنّه يتلخص في 
 49الإستخدام الماهر لهذه التحويلات.

 إجراءات الترجمة .7
 التطويع (1

ومعناه تغيير الإحالة الثقافية الواردة في النص الأصلي إلى ما يقابلها في ثقافة النص 
المستهدف، وقد يكون ذلك على مستوى اللفظ المفرد وقد يكون على مستوى مفهوم 

 50أوسع.
 
 الإعتراض (2

كما هي، ورسمها بحروف عربية وهو ما نلجأ إليه في وهي إدخال الكلمة الإجنبية  
. ويجري الإقتراظ من العربية للغة 51تعريب العلوم الطبيعية والمصطلحات التقنية

 "  terjemahالإندونيسية. كلفظ عربي "الترجمة" بلفظ إندونيسي "
 النقل بالمحاكة (3

( في الإشارة إلى 90ص  2000فينوتي يستعمل فيناي وداربلنيه ذدا المصطلح )
 52الحالات التى تصف فيها اللغات المختلفة حالة معينة بوسائل أسلوبية أو بنائية مختلفة.

 الترجمة الحرفية (4
  53وهي الترجمة التي تلتزم بالكلمات نفسها في اللغتين.

 الإبدال الصرفي (5
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الصرفية للكلمة في النص الأصلي )المصدر( بصورة صرفية أخرى وهو إبدال الصورة 
كترجمة التعبير العربي "فور   54دون تغيير المعنى وقد يكون الإبدال لازما أوإختيارا.

 "  as soon as she got upاستيقاظها" بالإنجليزي "
 تغيير النظرة (6

هة النظرة القائمة في النص الأصلي وهو التحول الذي يطرأ على الدلالة على وج
وصياغتها والمصطلح الأجنبي يطلق لأصلا على أي تغيير أو تعديل لإخراج الصورة 

وفي المخاطبة بتعديل  keyالمطلوبة في أي شيئ، ففي الموسيقي يكون بتغيير "المقام" 
تفاع أوالإر  pitchأو رفع الصوت بها  accentأي الضغط على المقاطع  stress"النبر" 
  .55بنغمتها
 
 شروط التكافؤ الترجمي .8

فلما يتحدث عن إختيار اللفظ ينبغي أن يهتم المعجم. المعجم الذي يمكن تعريفه 
على أنه كتاب يحتوي على كلمات منتقاة، ترتب عادة ترتيبيا هجائيا مع شرح لمعانيها 

لشروح والمعلومات باللغة ذاتها أم ومعلومات أخرى ذات علاقة بها، سواء أعطيت تلك ا
 56بلغة أخرى

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 89 نفس المراجع، 54

   90 فس المراجع، 55

  3(، 2004)مصر: الأهرام التجارية،فن الترجمة، محمدعناني، 56
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 الفصل الثالث
 عرض البيانات

 لمحة كتاب خلاصة نور اليقين وترجمته أ
ثة أجزاء ثلا  نمهو ترجمة الكتاب الجز الثاني فأما الكتاب الذي بحثه الباحث 

لفاضل م المربّي اية بقلتدائليقين في سيرة سيد المرسلين، لتلاميذ المدارس الإبخلاصة نور ا
ئ القار  جعل الأستاذ عمر عبد الجبار. كتب هذا الكتاب بلغة سهلة وواضحة حتى

لمدارس الاميذ تاجة يشعر مسرورا عندما قرأه و وعلمه. فقد ترجم هذا الكتاب لقضاء ح
 الحكمة سورابايا.الإبتدائية بإندونيسيا غلى مطبعة 

  محمدرسلينكتاب خلاصة نور اليقين هو الكتاب الذي يبحث في سيرة سيد الم
كي للكتاب ذا اهصلى الله عليه وسلم وحوادث تتعلق به التي جرت في زمانه. ترتب 

على تلاميذ المدارس  فينبغي  ينتفع للمبتدئين وينشئ محبة لله ورسوله وآله وأصحابه. 
 سيا تعليمها. الإبتدائية بإندون

 عرض البيانات وتحليله ب
الترجمة هي عملية تحويل النص من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. وتحتاج إلى الآلة 
الخاصة في العملية التحليلية يعنى المعجم حتى يستطيع أن يعرف الكلمة في لغة أجنبية. 

ظ غير المناسبة والموافقة. حينما يقرأ الباحث ترجمته تكريرا فلقد وجد عنها إختيار الألفا
 Kamus Besarفلذالك يحلل ويفتشها. فالمعجم الذي يستخدمه الباحث هو المعجم "

Bahasa Indonesia ".و "المنور" حتى يحصل الألفاظ المناسب 
 إختيار اللفظ .1

ير المناسب  غ  ظوكان من نصوص الأصل والهدف التي قد حلها الباحث إختيار اللف
 تالية: كما في الجمل ال

 نص الهدف نص الأصل
 ،بةوالكتا القراءة فمن يحسن، أما الفقراء

     1        2+3      4    5+6          

Adapun bagi tawanan yang miskin,  

                        1                                        

tetapi dapat menulis dan membaca oleh  

      2  3            4                5+6                         
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 من صبيان المدينة عشرة الرسول اعطاه 
7+8      9     10           11               

 57ليعلمهم
  12 

rasulullah disuruh mengajar 10 anak  

       9             7           12           10                

orang islam madinah58 

            11                  

اعطاه الرسول لفظ يحسن في جملة "أما الفقراء، فمن يحسن القراءة و الكتابة، 
 59عشرة من صبيان المدينة ليعلمهم" فعل مضارع متعاد و"يحسن القرأة" في المعجم المنور

 Adapun bagi tawanan yang"، ولكنه في هذه ترجمة )membaca dengan baikبمعنى "

miskin, tetapi dapat menulis dan membaca oleh rasulullah disuruh mengajar 10 

anak orang islam madinah  ) غير مترجم. ظن الباحث أن مترجم يتجنب عبارة إرتباك
في لغة الهدف. فترجمته عند الباحث مهم لنقل الرسالة المضمونة في نص أصلي. فزيادة  

" هي قصدت على يحسن القرأة و الكتابة، لأن من يحسن القرأة والكتابة dapat" كلمة
من يستطع أن يقرأ ويكتب حقيقة. وترجمة المترجم "فمن يحسن القرأة والكتابة" بعبارة 

"tetapi dapat menulis dan membaca" غير كاملة فالكاملة عند الباحث بعبارة "tetapi 

mereka dapat menulis dan membaca dengan baik." 
 نص الهدف نص الأصل

 ،بةوالكتا القراءة فمن يحسن، أما الفقراء
     1        2+3      4    5+6          

 من صبيان المدينة عشرة الرسول اعطاه 
7+8      9     10           11               

 60 ليعلمهم

Adapun bagi tawanan yang miskin,  

                        1                                        

tetapi dapat menulis dan membaca oleh  

     2   3           4                5+6                         

rasulullah disuruh mengajar 10 anak  

       9             7           12           10                

orang islam madinah61. 

                                                           
ن أحمد نبهان وأولاده، دون سنة(، )سورابايا: مكتبة محمد بعمر عبد الجبار، خلاصة نور اليقين،  57

17 

58 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 13 

 
59 A. W. Munawwir, Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap, (indonesia: 

Penerbit Pustaka Progresif), 652 

 17 عمر عبد الجبار،خلاصة نور اليقين،  60

61 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 13 
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  12                   11      

ولفظ اعطى في جملة " أما الفقراء، فمن يحسن القراءة و الكتابة، اعطاه الرسول 
بمعنى   62ينة ليعلمهم" فعل ماض متعاد معلوم وهو في معجم المنورعشرة من صبيان المد

"memberikan(ولكن المترجم ترجمه بمعنى "أمر "disuruh وهو فعل ماض لازم ومبني ")
ظن الباحث أن هذه الترجمة تستعمل طريقة الترجمة المعنوية لأن فيه إختلاف  مجهول. 

(( وتستعمل إجرائة تغيير disuruh( ولفظ الترجمة)أمر)بين معنى اللفظ الأصلي )اعطى
النظرة لأن في ترجمته تحويل المبني معلوم )اعطاه الرسول عشرة من صبيان المدينة ليعلمهم( 

 ( . وهو مجهولdisuruh mengajar 10 anak orang islam madinahإلى مبني مجهول )

 menitipkan" و"memberikanن بين "" لأdititipiوهذا غير الموافق، فالمولفق  بمعنى "

(dititipi) .تعادل المعنى " 
 نص الهدف نص الأصل

 صوم  الله اوجب وفي الشهر الشعبان
          1           2   3      4               

  شدة الصائم ليذوق على المسلمين رمضان
             5+6    7+8    9    10       

 63و العطش الجوع
11   12 13 

Dalam bulan sya’ban, tuhan  

                    1                 3         

mengharuskan pada tiap-tiap orang  

             2                         5+6                              

islam supaya berpuasa pada bulan  

                          4 

ramadlan, agar orang-orang berpuasa  

   7                 9                               

itu bisa merasakan tidak enaknya        

                    8                10                    

lapar dan haus64 

 11   12 13 

تستعمل هذه الترجمة طريقة الترجمة الحرفية  لأن النص يترجم كل كلمة بكلمة 
وكل سطر بسطر وهي التي يسم المترجم فيها إلى إبقاء كاتب الناص الأصلي نصب 

 صوم رمضان على المسلمين( عينيه. كما تكون في العبارة )وفي شهر الشعبان أوجب الله
 dalam bulan sya’ban tuhan mengharuskan pada tiap-tiap orang islam”بـالتي تترجم 

                                                           
 946المنور"  62

 18 ،عمر عبد الجبارصة نور اليقين، خلا 63

64 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah),14  
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supaya berpuasa pada bulam ramadlan." إختيار اللفظ غير  ويوجد في هذه العبارة
عنى الموافق فهو "أوجب" و "ألله" ف "أوجب" فعل ماض متعاد فكان في معجم المنور بم

"menganggap/menjadikan (sebagai suatu) kewajiban وترجمه المترجم بمعنى "
"mengharuskan وهذا غير الموافق ولو كان بينهما تعادل المعنى. فالموافق بمعنى "
"mewajibkan"      ف ."mewajibkan"أفضل من "mengaharuskan " لأنه يتعلق بحكم

". tuhanو لفظ خاص و ترجمته عند المترجم بلفظ عام "الشريعة الدينية. وأما "الله"  فه
فاختيار اللفظ الموافق عند الباحث ثابت على لفظ "الله". ولفطا "صوم رمضان" هما 

" berpuasaإسمان، وهما مضاف ومضاف إليه ومفعول وترجم المترجم لفظ صوم بمعن "
ومن ثم ظن الباحث " وهو ظرف زماني. pada bulan ramadlanوهو فعل ورمضان بمعنى "

 أن  إجراءات التي استعملها المترجم هي إجراءة الإبدال الصرفي. 
 نص الهدف نص الأصل

  و راءبالفق رحمة زكاة الفطر الله اوجب فيها
 1    2    3     4       5     6    7              

 65لحاجتهم وسدا والضعفاء المساكين
   8        9      10 11+12           

Dalam tahun itu juga tuhan  

            1                        3          

mengharuskan zakat Fitrah, karena  

             2                    4                  5        

belas kasihan pada orang-orang fakir  

                           6                          7  

miskin dan orang-orang yang lemah  

                      9                                    

juga untuk mencukupi kebutuhan                                                                     

          11            10           12 

merek.66 

  12 

إن هذه الترجمة تستعمل طريقة الترجمة الحرفية لأن النص يترجم كل كلمة بكلمة 
وكل سطر بسطر وهي التي يسم المترجم فيها إلى إبقاء كاتب الناص الأصلي نصب 

ولفظ "زكاة الفطر" هنا اسمان وهما مضاف ومضاف إليه وهما اسم إن و "زكاة عينيه. 
. KBBI"  وترجمه الترجم كما في معجم zakat fitrahبكتابة " KBBIالفطر" في معجم 

                                                           
 18 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  65

66 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 14 
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 zakatواستعمل المترجم إجراءة الإقتراض. واتفق الباحث بترجمة المترجم ذكرا إلى لفظ "

fitrahيين." مشهور حول مجتمع إندونيس 
 belas" وترجمه المترجم بمعنى "rahmatبكتابة " KBBIولفظ "رحمة" اسم وهو في معجم 

kasihan فإجراءة تستعملها المترجم لهذه الترجمة إجراءة الترجمة الحرفية. وهذا غير الموافق "
"  وهذه الترجمة يسمى rahmatولو كان بينهما تعادل المعنى. فالموافق ثابت على معنى "

" ذكرا أنه مشهور حول مجتمع belas kasihan" أفضل من"rahmatإقتراضية. فترجمة" بترجمة
 إندونيسيين.

 نص الهدف نص الأصل
 ا واعطاه زكاة الأموال أوجب فيها

1     2        3       4+5            
  غنياءالأ بين المحبة لتدوم الثمانية للأصناف

  6+7     8  9+10 11 12  13                   
  وينتظم ويتناصروا فيتعاونوا الفقراء و

14 5    16      17     18       
 67الأمن

  19            

Dalam tahun itu juga tuhan  

                1                     

mengharuskan mengeluarkan jakat  

           2                                            3 

harta benda dan diberiakannya kepada  

                                 4+5           6                    

delapan macam golongan agar tetaplah  

     8                          7        9          10         

cinta mencintai antara orang-orang kaya  

      11              12                13              

dan orang faqir. Hingga dengan  

   14   15                          

demikian akan timbl tolong  menolong  

                                            16 

dan bantu membantu sesamanya dan  

       17              

Terjaminlah keamanan dan 

   18                  19 

ketentraman.68 

 

مضاف ومضاف إليه وهما اسم إن و "زكاة لفظ "زكاة الأموال" اسمان وهما 
 zakat harta"  ولكن ترجمه المترجم بمعنى "zakat malبكتابة " KBBIالأموال" في معجم 

                                                           
 18 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  67

68 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 14 
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benda " ورأى الباحث أن ترجمة الموافقة بطريقة الترجمة الإقتراضية وهي كما في المعجم
KBBI " لأنzakat malلمحبة " فعل و فاعل " مشهور حول مجتمع إندونيسيين. و" لتدوم ا

 " وترجمة المترجم بمعنى "terus berlangsung يدوم" في المعجم المنور بمعنى "-وكان "دام

Tetaplah" فحصل عبارة "لتدوم المحبة" عند المترجم بمعنى " agar tetaplah cinta 

mencintaiفاختيار اللفظ لهذه العبارة غير الموافق فالموافق عند الباحث باستعمال " 
 supaya terjalin cinta (antara orang "إجراءة الترجمة الحرفية ونظر المعجم فحصل معناه ب 

kaya dan miskin)" 
 نص الهدف نص الأصل

  شدائدعليه صلاة والسلام  أصابه وقد
 1    2                         3 

  اتمن الثب الله أعطاه بما تحمّلها عظيمة
  4      5    6   7   8      9 

 69والصبر
  10 

Dalam tahun itu beliau ditimpa  

                                   2 

kesusahan dan bahaya yang  

     3       

besar.Tetapi sekalipun demikian dapat  

   4 

diterima dengan teguh dan kesabaran  

    5                        9               10 

hati 70 

 

لأن فيها تحويل مبنى   قد استعمل المترجم إجراءة تغيير النظرة في هذه الترجمة
ليه صلاة والسلام شدائد معلوم إلى مجهول. يعنى يترجم المترجم جملة "وقد أصابه ع

" فكان "أصاب" فعلا beliau ditimpa kesusahan dan bahaya yang besar عظيمة" ب "
 ماضيا متعاديا و" ه" )نبي صلى الله عليه وسلم( مفعولا و"شدائد عظيمة" فاعلا وكان "

beliau"ناعب الفاعل و "ditimpa"فعلا ماضيا ومبنيا مجهولا و "kesusahan dan bahaya 

yang besarبما أعطاه الله من الثبات والصبر" ب " " فاعلا. وجملة "تحمّلهاdapat diterima 

dengan teguh dan kesabaran hati " 
 نص الهدف نص الأصل

                                                           
 26 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  69

70 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 18 
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 صلى الله عليه  الرسول عليه خزنوقد 
      1    2   3 
  مفي ثيابه جميع الشهداء دفنب وأمروسلم 
       4    5       6            7 

 .فيها قتلوا التي
 8  9   10 

Kejadian ini sungguh menyedihkan  

                                            1 

Rasulullah. Beliau memerintahkan  

       3                          4 

supaya orang-orang mati syahid itu  

                          6     

ditanam bersam-sam pakaiannya.  

    5                   7 

" فزيادة هذ اللفظ نظرا إلى جمل Kejadian iniكان في هذه الترجمة زيادة اللفظ هي "
قبله ونظرا لأن إجراءة المستعمل إجراءة تغيير النظرة الذي هو يغير  محال كلمة "الرسول" 

" وهذا غير (ditanamولا و يغير محال كلمة "عليه" فاعلا. وكان ترجمة "دفن" ب "زرع)مفع
 71الموفق نظرا لأن مدفون هو الإنسان ليس زرعا وكان في المعجم المنور

 " فالموافق بمعنى كما في المعجم.mengubur, memakamkanبمعمى"
 اللفظ الخاص والعام .2

لخاصة الفاظ ما كان بين نصوص الأصل والهدف فتوجد الأعندما يطالع الباحث 
 والعامة. أما الألفاظ العامة فهي كما في جمل تالية:

 نص الهدف نص الأصل
  سعد بن معاد عليهم حكمو  بعدها فسلموا

   1     2   3 4    5    6                 
 72والذرية النساء وسَبْي  الرجال بقتل

 7     8   9 10 11    12           

Setelah demikian itu mereka lalu  

              2                              1       

menyerah. Dan seorang sahabat  

                    3 

Rasulullah bernama Sa’d bin Mu’adz  

                                              6   

memberi putusan agar supaya oarng- 

             4 

orang laki mereka dibunuh, sedangkan  

         8                        7               9 

orang-orang perempuan dan  

            11                                                     

keluarganya ditawan.73 

    12                10 

                                                           
 411المنور،  71

 43 ،عبد الجبار عمرخلاصة نور اليقين،  72

73 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 30 
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إن عبارة "وسبي النساء" إضافة. وكان لفظ "وسبي" اسما مفردا ومضافا وكان لفظ  
تداء خبر كعبارة التالية "النساء" اسم جمع ومضافا إليه ولكن المترجم ترجمه بصغة مب

"orang-orang perempuan dan keluarganya ditawan لأن في عملية الترجمة تغيير "
الصغة فظن الباحث أن إجراءة المستخدمة إجراءة تغيير النظرة. فقد كان لفظ "النساء" 

مفرد  "  وهو اسم جمع من اسمperempuan-perempuanبمعنى " 74في معجم المنور
"مرأة". ويكون تدل على اللفظ العام لأنه يميل إلى شيئ واسع مجمالا تغطيا. وأما حرفا 

"، وكون إختلاف المعنى sedangkan"  والثانية ب "danالواو هنا عطف يترجمها الأولى ب "
 نظرا لأن الإجراءة يستخدمها المترجم مختلف.   

 نص الهدف: نص الأصل
  ومعه لقريش اعير  ليعترض الرسول خرج إذ
1  2     3       4    5     6     7                                          

                             علمت ولما رجلا ثلاثائة وثلاثة عشر
         8              9    10  11         

  وخمسين مائة تسع أرسلت قريش بخروجه
  12   13  14     15       16                        

 75انهزموا حتى الرسول فقاتلهم،رجلا
17    18    19  20   21         

Dimana Rasulullah SAW keluar dengan  

       1              3                   2          6       

313 orang lelaki  untuk menyerbu  

           7+8                       4                                            

kafilah Quraisy.  mereka mengetahui  

   5           6              12          11                        

demikian,lalu mengirimkan 650 orang,  

      13                   14            16+17 

hingga terjadilah pertempuran yang  

                       18 

dahsyat dan mereka kalah76. 

              20           21   

ثلاثة عشر رجلا" اسما مفردا وهو تمييز لأنه كان رجلا في جملة "ومعه ثلاثائة و 
واقع بعد اسم عدد. وإن تركيب التمييز لم يوجد في اللغة الإندونيسية فلذلك يترجم 

 dengan المترجم لفظ "رجلا" بتركيب كان في اللغة الإندونيسية فيحصل ترجمته بمعنى "

313 orang lelakiة و خمسين رجلا" مائ " وكذلك في ترجمة هذه الجملة "أرسلت تسع
مائة و خمسين(  فإجراءة في هذه الترجمة يسمى بتغيير النطرة. ولكن ترجمة اسم عدد)تسع

                                                           
 1322المنور،  74

 19 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  75

76 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 15 
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" ولفظ "رجلا" هو عام 950فيها غير موافق فالمواق بما كان في اللغة العربية أي بمعنى "
 لأنه مستخدم في تعبير الرأي العام.

 نص الهدف نص الأصل
  مبه سخر دينةالم إلى المسلمون رجع ولما
1   2      3     4    5    6    7              

  نواو كا)ل لإخوانهم وقالوا والمنافقون اليهود
  8      9      10    11                   

 77عندنا ماماتوا وما قتلوا(

Ketika orang-orang islam itu telah  

     1                   3                             

kembali ke kota Madinah, mereka  

       2      4          5                  7 

diperolok-olok oleh orang-orang yahudi  

                6                            8       

dan munafiq, sambil berkata kepada  

           9                 10           

kawan-kawannya, sebagaimana yang  

          11 

disebut dalam al-qur’an  yang berbunyi  

 

 لو كانوا عندنا ماماتوا وما قتلوا78

. منها إجراءة الإقتراض وتغيير النظرة. فكون إجراءة وكان في الترجمة العليى إجراءات

 orang-orang المنافقون التي يترجمها المترجم ب و  اليهودو  المدينةو  الإقتراض في ترجمة المسلمون

islam  و Madinah و yahudi و munafiq  لأن فيها إخال الكلمة الأجنبية )الكلمة العربية

ونيسية وكان لفظ اليهود والمنافقون يدلان على لفظ إلى الإندونيسية( ورسمها بحروف إند

العام. أما إجراءة تغيير النظرة فهي كان في ترجمة سخر بهم اليهود والمنافقون الذي تترجم 

. فإن بين النص mereka diperolok-olok oleh orangorang yahudi dan munafiqب 

 sebagaimanaل. أما زيادة جملة "الأصلي والهدف تحويل المبني للمعلوم إلى مبنى للمجهو 

                                                           
 27 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  77

78 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 21 
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yang disebut dalam al-qur’an  yang berbunyi لاخبارنا أن جملة بعدها من أية "

 القرآن.

 وأما الألفاظ الخاصة فهي كما في جمل تالية:
 نص الهدف نص الأصل

                          إحدى و وعمره  بفاطمة علي وتزوج
  1    2     3       4        5              

  خمس عشرة وعمرها سنة عشرون
         6     7       8 

 .79سنة
9         

Dan terjadilah pula perkawinan antara  

                   1                                          

‘Ali dengan Fatimah. Ketika itu ‘Ali  

   2             3                 

berumur 21 tahun sedangkan Fatimah  

      4       5      6                         7 

berumur 15 tahun.80 

               8     9                

كان في هذه الترجمة إجراءة الإبدال الصرفي و تغيير النظرة. أما منهاج الإبدال 
 Dan terjadilah pula perkawinanالصرفي كان بين جملة "وتزوج علي بفاطمة" وجملة "

antara ‘Ali dengan Fatimah فإن لفظ "تزوج" في النص الأصلي فعل ماض متعاد "
". لأن فيها إبدال terjadilah " في نص الترجمة اسم وفاعل من لفظ "perkawina "ولفظ 

الصورة الصرفية للكلمة "تزوج" في النص الأصلي بصورة صرفية أخرى دون تغيير المعنى 
وقد يكون الإبدال اختيارا. وأما تغيير النظرة يوجد بين جملة "وعمره إحددى وعشرون 

 Ketika itu ‘Ali berumur 21 tahun sedangkan "سنة وعمرها خمس عشرة سنة" و

Fatimah berumur 15 tahun فكان "علي وفطيمة" من ألفاظ الخاصة لأنهما لفظان ."
 موضوعان للدلالة على فرد مثل أسماء الأعلام.

 نص الهدف نص الأصل
 ه و الله صلى الله علي الرسول إليهم فخرج

 1     2     3         

Rasulullah beserta 1000 laki-laki  

          3            4       5        5                        

dewasa mendatangi merka, sewaktu  

                                                           
 20 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  79

80 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 15 



54 
 

  في الطريق عنه ورجع رجل ألف ومعهسلم 
      4    5    6    7   8      9               

  أصحاب من بثلاثائة عبد الله بن أبي
     10     11+ 12                  

 81المنافقين
  13 

                  1               2              9 

diperjalanan Abdullah bin Ubay pulang  

                             10                        7              

bersama 300 orang munafik.82 

     11      12           13     

كان "أصحاب المنافقين" في جملة "ورجع عنه في الطريق عبد الله بن أبي بثلاثائة 
من أصحاب المنافقين " اسم جمع التكثير وهو مجرور لأنه واقع بعد حرف جر. وإن 

كيب جر ومجرور لم يوجد في اللغة الإندونيسية فلذلك يترجم المترجم جملة "بثلاثائة من تر 
 orangأصحاب المنافقين" بتركيب الإضافة وجمع المذكر السالم )المنافقين( باسم مفرد )

munafik" فيحصل به معنى ) bersama 300 orang munafik فإجراءة في هذه الترجمة "
وكان "ثلاثائة" اسم عدد وهو معلق على فعل )رجع( وهو من  يسمى بتغيير النطرة.

 ألفاظ الخاصة لأنه اللفظ الموضوع للدلالة على أفراد متعددة محصورة وهو ألفاظ الأعداد
 نص الهدف نص الأصل

  شاة كراع  يهودية خيبر يوم فتح أهدت
  1       2     3     4    5    6            

 ى الله عليه الله صل لرسول مسمومة
    7      8 

 .83وسلم

Seorang wanita Yahudi: bernama  

              3             

Zainab binti Harits, memberi sepotong  

                                      1               

paha kambing kibas yang beracun pada  

  5         6                          7 

rasulullah.84 

     8 

إن الترجمة في هذا النص غير كاملة لأن فيها كان اللفظ غير مترجم وهو "يوم 
ؤل "أين فتح خيبر" وهذا اللفظ مهم جدا ولذلك على المترجم أن يترجمه حتى لا س

                                                           
 24-23 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  81

82 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 17 

 65 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  83

84 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 42 
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أهدت يهودية كراع شاة لرسول الله؟" وكان لفظ "كراع شاة" مفعول من فعل "اهدت" 
 ,dombaبمعنى " 85واللفظ "شاة" وحده اسم مؤنث السالم الذي كان في معجم المنور

kambing" وترجم المترجم بمعنى "kambing kibas وأما إجراءة الترجمة كانت فيها إجراءة  "
لأنه لفظ عام يستغرق من جمة حرفية وأما الفظ "الشاة" يدل على اللفظ الخاص التر 

 حيث الدلالة، أفراد جنسه. وهو خاص بالنسبة لما هو أعلم منه وهو لفط الحيوان.
 (konotatif)والإضافي  .3

في  نها مامحث. كان في مطالعة هذا الكتاب الألفاظ الإضافية التي وجدها البا
 النصوص التالية:

 

 نص الأصل نص الهدف
Rasulullah bersam-sama para    

       2                 4                                  

sahabatnya tetap dalam perang uhud. Di  

   5                1               3                              

antara sahabat-sahabatnya itu ialah Abu  

                    6                                     7 

bakar, ‘Umar dan ‘Ali.86 

            8               9 

  الله صلى الله عليه وسلم في رسول ثبت
 1    2                                  

  منهم من أصحابهجماعة  ومعه غزوة أحد
   3        4              5       6       

 87.وعلي وعمر أبو بكر
   7     8     9 

رسول الله صلى الله عليه وسلم في غزوة أحد  إن لفظ "ثبت" في جملة "ثبت
في معجم المنور وكان ومعه جماعة من أصحابه" فعل ماض لازم. 

88بمعنى"
tetap/kekal/stabil" " فترجمه المترجم بمعنىTetap " فقد ظن الباحث أنه تستعمل

الباحث أن إختيار اللفظ الموافق هو  إجراءة الترجمة الحرفية في هذه الترجمة. ورأى
سياق الكلام ، لإنه ناظرا إلى (bertahanضافي )إوبمعنى  باستعمال إجراءة ترجمة الحرة

 .  (Tetapالذي كان غير موافق إذا ترجم بمعنى أصلي )
                                                           

 754 المنور، 85
86 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 18 

 26 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  87

 145 المنور، 88
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" bersam-sama para sahabatnyaو"ومعه جماعة من أصحابه" وترجمته عند المترجم بمعنى "
ظن الباحث أنه تستعمل إجراءة النقل بالمحاكة لأنه نقل كلمة دلالة خاصة بترجمة 

نى مستقلا. واتفق البحث بترجمته لأن لو أجزائها لوضع كلمة تحاكي المصدر تكتسب مع
 dan" يترجم كلها )كمثل هذه الترجمة: bersam-sama para sahabatnyaعبارة "

bersamanya sejumlah dari para sahabatnya.يحصل معنى غير الموافق فيصبح مضلل ) 
 نص الهدف: نص الأصل

الله صلى الله عليه وسلم  رسول كان
  متخذا

 1     2                              3 
  ماك  بنسبه الحقه حتى كابنه  زيد بن حارثة

        4      5   6    7    8    9 
   89كانت

  10 

Rasulullah menganggap Zaid bin  

          2             3                     4 

Haritsah sebagai anak kandungnya  

                            5+6+7+8 

sebagaimana kebiasaan orang arab90 

              9+10 

، nyusulmeبمعنى " 91إن لفظ الحق فعل ماض متعاد وكان في المعجم المنور                 

mendapatkan" وترجمه المترجم بمعنى "menyampingkan فلقد ظن أنه مترجما باستعمال "

إجراءة الترجمة حرفية. ورأى الباحث أنه غير موافق فاختيار اللفظ الموافق باستعمال 

 "menjadi keturunannya" يعنى "bertemuمنهاج الترجمة التطوية وبمعنى إضافي وهو "

 دف:نص اله نص الأصل
 أن  لا لو، للمسلمين يكون النصر وكاد92

 1    2     3       4      5  6 

Pada waktu itu kemenangan hampir  

                                  2              3 

saja di tangan orang-orang islam  

                                                           
 46 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  89

90 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah),31 
 1259المنور،  91

92  
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  الرسول صلى الله أمر خالفوا المتحصنين
    7        8    9       10 
  هببالن واشتغلوا الجبل وتركوا وسلم عليه

            11  12   13      14        
 93المسلمين انتصار رأوا حينما والسلب

15      16  17  18    19 

                    4                              

umpama orang yang bertahan di bukit  

      5          7                                        

itu tidak melanggar perintah Rasulullah  

        6           8               9            10 

meninggalkan bukit tersebut serta sibuk  

        11              12                   13 

mencari harta rampaan ketika dilihatnya  

                       14             16        17 

kemengan itu sudah ada di tangan  

     18                                     19 

orang-orang islam.94 

                 9 

ظن أن في هذه الترجمة إجراءات يستعملها المترجم. منها إجراءة تغيير النظرة 
والتفسير والنقل بالمحاكة. أما إجراءة الترجمة التفسيرية فكانت في جملة " وكاد النصر 

وكان في المعجم إن لفظ "النصر" اسم مفراد  يكون للمسلمين " فهو لفظ " النصر"
( وترجمه المترجم بمعنى memberi( و اعطى )menolongبمعنى "اعان ) 95المنور

"kemenangan"  اتفق الباحث بترجمة المترجم عن معنى لفظ النصر الموافق، لإنه ناظرا إلى و
وهذا المعنى  (pertolonganي )سياق الكلام الذي كان غير موافق إذا ترجم بمعنى أصل

. وأما إجراءة النقل بالمحاكة يستعمله المترجم فكانت في جملة "واشتغلوا يسمى بالإ ضافي
بالنهب والسلب حينما رأوا انتصار المسلمين" فهو لفظ "النهب والسلب" وكان في 

م أحد " لأن معنيين متساويان فيكفي المترجم أن يترجperampasanمعجم المنور بمعنى "
المعنى فقط كما كان في ترجمته. وأما إجراءة تغيير النظرة فكانت في جملة " رأوا انتصار 
المسلمين " فلفظ رأى في هذه الجملة مبنى معلوم ثم يترجمها المترجم بلفظ مبني مجهول  

" dilihatnya kemengan itu sudah ada di tangan orang-orang islam كترجمته التالية "
لفظ يدل على إشتراك اللفظ هو النهب واللهب لأنهما متسويان معنا كما قد بين فإن ال

 الباحث.
                                                           

 24 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  93

94 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 18 
 1424المنور، 95
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 Di antara sahabat- sahabatnya وجملة "منهم أبو بكر وعمر وعلي" عند المترجم بمعنى "

itu ialah Abu bakar, ‘Umar dan ‘Ali. " وكان زيادة العبارة التي تسبب وضوح تركيب
" وهي مهم لأن لغة المصدر تتركب من itu ialah نها بزيادة كلمة "هذه اللغة الهدف م

 جملة الإسمية. وهذه الزيادة يعمل في ترجمة تركيب جملة إسمية عادة.
 نص الهدف نص الأصل

  نم خاليا الجبل خالد بن الوالد رأى فلما
 1   2       3           4    5   6 

  ةلحمخلفهم  من المسلمين على لحم الرماة
  7   8   9      10  11   12   13 

 96أكثرهم انهزم حتى شديدة
  14   15 16   17 

Ketika kholid bin walid mengetahui  

    1                  3                    2 

bahwa bukit itu ditinggalkan hingga  

                4              

kosong. diserbunyalah orang orang  

    5                8                         10 

Islam dari belakang dengan satu  

10       11         12                   13 

serbuan yang sangat hebat hingga  

   13                      14            15               

kocar-kacirlah kebanyakan mereka itu97 

    16                                17 

، melihatاأبصر/بمعنى " 98إن لفظ "رأى فعل ماض متعاد وكان في معجم المنور
تفق وا "mengetahuiولكن المترجم يترجمه بمعنى" "menyangka، حسب/mengertiأدرك/

الباحث عن ترجمة لفظ رأى في لغة إندونيسية، ناظرا إلى نظرية النحو وقاعدة الإعراب 
الذي حكم أن: إذا كان فعل رأى ذا مفعولان فله معنى علم. وهذا يدل على معنى 

 وترجمته تسمى بترجمة الحرة.إضافي. 
 نص الهدف نص الأصل

  قتله يريد: أبي بن خلف عليه اقبل فلقد
 1   2    3      4          5   6 

Suatu ketika datanglah seorang  

                            2               

bernama Ubai bin Khalf kepadanya  

                                                           
 دون سنة(، )سورابايا: مكتبة محمد بن أحمد نبهان وأولاده،عمر عبد الجبار، خلاصة نور اليقين، 96

24-25 

97 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 18 
 460 المنور،98
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  انواك  ممن الحربة عليه الصلاة والسلام فأخذ
  7    8                   9   10    

  ولم هلاكه سبب كانت  ضربة ضربهو  معه
11  12  13   14   15  16   17    
  طول غيره عليه الصلاة والسلام يقتل
18           19        20   21    

 .99حياته
22 

                        4                    3            

hendak membunuh. Dengan cepat  

     5           6                                                

beliau mencabut tombak dari salah  

    8         7             9             10 

seorang sahabatnya, lalu ditusukan  

        11                              12         

kepadanya hingga menyebabkan  

   13              14               15                                

kematiannya. Hanya sekali itulah  

  16   17                                 29 

Rasulullah dalam seumur hidupnya  

       19              21                     22 

membunuh orang100. 

       18 

 

لفظ "ضرب" فعل ماض متعاد ومبنى معلوم وكان في المعجم المنور بمعنى 
"bergerak ،sangat sakit menjadi ،

101
memukul" فترجمه المترجم بمعنى "ditusukan 

(menusuk( واتفق الباحث بترجمته نظرا لأن ألة مستخدمة للضرب حربة ")tombak )
وظن أنه يستعمل إجراءة تغيير النظرة وذلك منظور من   وهذا يدل على معنى الإضافي.

 lalu ditusukanمعلوم تترجم بجملة "لفظ "ضرب" في جملة "وضربه ضربة" مبني 

kepadanya.التي كان لفظ "ضرب" فيها مبني مجهول " 
 نص الهدف نص الأصل

 102زيد عليها فدخل
  1     2    3 

Kemudian jadilah Zaid kawin dengan  

                                3         1 

Zainab103 

     2 

                                                           
 26 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  99

100 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 19 
 815 المنور، 101

 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  102

103 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 
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 ،masukلفظ "دخل" هو فعل ماض متعاد وكان في المعجم المنور بمعنى "
memasukan، 104

menggauli" وترجمته المترجم بمعنى "kawin ورأى الباحث أن المترجم "
إضافي فحصل به إختيار اللفظ الموافق فعليه أن يترجمه باستعمال  إجراءة التعادل وبمعنى 

 (.menikahفهو تزوج )
 نص الهدف نص الأصل

 105فانيا كبيرا  لاو  صغيرا ولا امراة تقتلوا فلا
 1  2    3   4    5   6   7   8 

Janganlah kamu membunuh 

      1                2                     

perempuan, anak kecil dan orang tua  

     3                     5                 7 

yang lemah.106 

       8 

 كبيرا". أماو صغيرا ظ "لف إن هذه الترجمة تستعمل إجراءة الترجمة الحرفية عامة إلا
" وترجمته المترجم kecilلفظ "صغيرا" هو اسم فاعل من "صغر" وكان في المعجم بمعنى "

عنى بم المعجم في(. وأما لفظ "كبير" هو اسم فاعل من "كبر" وكان anak kecilبمعنى )
"besar( وترجمته المترجم بمعنى "orang tuaفاتفق الباحث بترجمته ن )صغيرا  ظرا لأن لفظ

 لان على معنىذان يد. وهوكبيرا لم يوافق بسياق الكلام إن كانا يترجمان بمعنيين أصليين
 إضافي. 

 نص الهدف نص الأصل
  الراية فأخذ يمينه قطعت حتى وقاتل

  1   2     3     4    5   6 
 .107بيساره

  7 

Beliau berperang sampai terputus  

                1             2           3             

tangan kanannya kemudian beliau  

              4                    5 

mengambil bendera dengan tangan  

     5               6                    7 

kirinya.108 

    7 

                                                           
 392 المنور، 104

 70 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  105

106 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 45 

 71 ،عمر عبد الجبارخلاصة نور اليقين،  107

108 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 45 
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لفظ "يمين" هو اسم وهو نائب الفاعل من فعل ماضي "قطع" وكان في المعجم 
( فاتفق الباحث بترجمته tangan kanan" وترجمه المترجم بمعنى )109sebelah kananبمعنى "

جم بمعنى أصلي. لفظ "يسار" هو اسم وهو نظرا لم يوافق بسياق الكلام إن كان يتر 
" وترجمته 110sebelah kiriنائب الفاعل من فعل ماض "أخد" وكان في المعجم بمعنى "

( ظن الباحث أن المترجم هنا يستعمل طريقة الترجمة الحرة tangan kiriالمترجم بمعنى )
را لأن لفظ يمين مفعول من فعل لكون زيادة اللفظ في ترجمته فاتفق الباحث بترجمته نظ

 ماض "أخد" و"أخد" يخبر الباحث أن "يسار" يراد به هو يد.
 نص الهدف نص الأصل

 111خالد بن والد، الباسل الشهم فأخذها
   1      2      3         4 

Akhirnya bendera itu dipegang oleh  

                          1 

pahlawan dan pendekar agama yang  

                2 

gagah berani yaitu Kholid bin Walid112 

          3                            4 

جمة الحرفية عامة لأن النص طريقة التي استخدمها المترجم هنا طريقة التر الإن 
يترجم كل كلمة بكلمة وكل سطر بسطر. ولكن يترجم المترجم في لفظ أخد 

وهذا المعنى يسمى بمعنى إضافي ومعنى أصله في معجم المنور " dipegangب "
". وهذه يدل أن طريقة الترجمة المستخدمة هي طريقة الترجمة الحرة واما mengambilب "

النظرة لأن بين الناص الأصلي والهدفي كانتحويل المبني للمعلوم إلى  إجراءتها فهي تغيير
 Akhirnya bendera itu dipegang olehمبني للمجهول )فأخذها الشهم الباسل ب "

pahlawan dan pendekar agama yang gagah berani)" 
 الإشتراك .4

 إن الإشتراك كان في النصوص التالية:
 نص الهدف نص الأصل

                                                           
 1590 المنور، 109
 1590 المنور، 110

 71 عمر عبد الجبار،خلاصة نور اليقين،  111

112 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 46 
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  يفهسب ليهإ أقبلف دعثور سمه، اعاربي فرأه
1    2     3    4    5    6    7 

  مني يمنعك من قالو  رأسه على وقف حتى
  8  9   10  11  12  13 14  15 

  ليهعالرسول الله صلى الله  فقال؟ يا محمد
   16    17           18    

  وخوف هيبة الرجل فأصاب اللهو سلم 
       19  20    21   22    23 

 الرسول  فتناوله دهي من السيف فسقط
  24   25   26 27  28   29 

  مني يمنعك من وقال صلى الله عليه و سلم
                     30  31   32  33 

 ل الرسو  عنه فعفا لا أحد فقال؟ دعثور يا
   34   35   36    37  38   39 

  قومه ودعا فأسلمالله عليه وسلم  صلى
                      40  41   42 

 113للإسلام
  43 

maka datanglah seorang ‘arab bernama  

          1                       2                   3     

Da’tsur menghadap beliau sambil  

  4              5              6       

menghunus pedangnya shingga berdiri  

                        7               8              9 

dekat kepada beliau dan berkata:  

    10 11                          12 

siapakah yang akan menghalang-  

    13                               14       

halangi aku dari perbuatanku ini, hai  

                            15 

muhammad? Dengan tenang beliau  

     16                                         18 

menjawab “Allah”, setelah mendengar  

    17               19 

jawaban demikian, orang laki itu  

                                    21                      

gemetar dan takut, hingga jatuhlah  

    22             23            24                    

pedang itu dari tangannya. Lalu  

     25                   2627            

rasulullah mengangkat pedang itu  

       29              28 

sambil berkata: siapakah yang akan  

               30 31    

menglang-halangi kamu dari pada  

      32                                     33 

perbuatanku ini, hai da’tsur? Ia.  

                                34    

menjawab: tidak ada seorangpun  

       35              36                            

                                                           
 22عمر عبد الجبار، خلاصة نور اليقين،  113
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Rasulullah SAW lalu mengampuninya.  

          39                             37      

Sehingga masuk islamlah ia dan   

              40 

mengajak kaumnya masuk islam  

      41           42              43 

 

pula.114 

" ولكن melihatبمعنى " 115لفظ "رأى" فعل ماض متعاد وكان في المعجم المنور
" في لغة عربية بمعنى datanglahولفظ " "”datanglahيترجم المترجم لفظ "رأى" بلفظ 

(. ولفظ "قال" فعل melihatجاء. فاختيار اللفظ الموافق للفظ "رأى" هو بما كان فيه )
" وترجمه المترجم بالمعانى المختلفة أما mengatakanماض لازم وكان في معجم المنور بمعنى "

ع قبل أدة إستفهامية " وهذا المعنى غير موافق لأنه واقberkata"قال" الأول فهو بمعنى "
" وهذا menjawab". وأما "قال" الثاني فهو بمعنى "bertanyaفلذلك معنى الموافق له ب "

المعنى موفق له. وظن الباحث أن مناهج يستعملها المترجم في ترجمته هي منهاج تعادل. 
بارة أما منهاج التعادل كان في هذه عبارة "حتى وقف على رأسه" التي يترجمها المترجم بع

" sehingga berdiri dekat kepada beliau" ف "على رأسه" هنا بمعنى ." dekat kepada 

beliau .واتفق الباحث بمعناه لأن لو كانت ترجمته كما كان فحصل معنى غير مفهوم "
" ولكن المترجم takutولفظ "هيبة وخوف" اسمان مفردان. وكان في المعجم المنور بمعنى "

" ظن الباحث أن المترجم gemetar. إن لفظ "هيبة" مترجم بمعنى "رعد/يترجمهما اختلافا
يترجمه باستعمال الطريقة الحرة لأن رجل إن كان اصابته هيبة فقد كان راعدا عادة. 
فحصل تعادل المعنى بين "هيبة" و"رعد". ولفظ  "خوف" بما كان. وهما يدل على 

 إشتراك اللفظ.
 نص الهدف: نص الأصل

  Pada waktu itu kemenangan hampir أن  لا لو، للمسلمين يكون النصر وكاد

                                                           
114 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 16 

 المنور 115
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 1    2     3       4      5  6 
  الرسول صلى الله أمر خالفوا المتحصنين

    7        8    9       10 
  هببالن واشتغلوا الجبل وتركوا وسلم عليه

            11  12   13      14        
 116المسلمين انتصار رأوا حينما والسلب

15      16  17  18    19 

                                  2              3 

saja di tangan orang-orang islam  

                    4                              

umpama orang yang bertahan di bukit  

      5          7                                        

itu tidak melanggar perintah Rasulullah  

        6           8               9            10 

meninggalkan bukit tersebut serta sibuk  

        11              12                   13 

mencari harta rampaan ketika dilihatnya  

                       14             16        17 

kemengan itu sudah ada di tangan  

     18                                     19 

orang-orang islam.117 

                 9 

هذه الترجمة إجراءات يستعملها المترجم. منها إجراءة تغيير النظرة  ظن أن في
وتطويع والنقل بالمحاكة. أما فمنهاج الترجمة الحرة كان في جملة " وكاد النصر يكون 
للمسلمين " فهو لفظ " النصر" إن لفظ "النصر" أسم مفراد وكان في معجم المنور بمعنى 

"pertolonganان مستخدما في في هذه الجملة فيمكن المترجم أن " ولكنه غير موافق إن ك
" واتفق الباحث باختيار اللفظ kemenanganيستخدم المعنى الأخر، مثل هذا المعنى"

استخدامه المترجم في لغة الهدف لأنه يوافق بسياق الكلام. وأما إجراءة النقل بالمحاكة 
حينما رأوا انتصار يستعمله المترجم فكانت في جملة "واشتغلوا بالنهب والسلب 

" لأن perampasanالمسلمين" فهو لفظ "النهب والسلب" وكان في معجم المنور بمعنى "
معنيين متساويان فيكفي المترجم أن يترجم أحد المعنى فقط كما كان في ترجمته. وأما إراءة 
 تغيير النظرة فكانت في جملة " رأوا انتصار المسلمين " فلفظ رأى في هذه الجملة مبنى

 dilihatnya kemengan itu معلوم ثم يترجمها المترجم بلفظ مبني مجهول كترجمته التالية "

sudah ada di tangan orang-orang islam فإن اللفظ يدل على إشتراك اللفظ هو "
 النهب واللهب لأنهما متسويان معنا كما قد بين الباحث.

                                                           
 24 ،عمر عبد الجبار خلاصة نور اليقين، 116

117 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 18 
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 Di antara sahabat- sahabatnya نى "وجملة "منهم أبو بكر وعمر وعلي" عند المترجم بمع

itu ialah Abu bakar, ‘Umar dan ‘Ali. " وكان زيادة العبارة التي تسبب وضوح تركيب
" وهي مهم لأن لغة المصدر تتركب من itu ialah هذه اللغة الهدف منها بزيادة كلمة "

 جملة الإسمية. وهذه الزيادة يعمل في ترجمة تركيب جملة إسمية عادة.
 نص الهدف ص الأصلن

  غزوة دثتح من الهجرة الخامسة في السنة
    1      2        3         4    5  

  نهلأ حرب فيها ولم يحدث دومة الجندل
     6          7      8    9    10 
  فغنمها اشيتهمم وتركوا فيها من هرب

 11 12 13  14   15     16 
 .118المسلمون

   17 

Dalam tahun kelima hijrah terjadilah  

     1                  2          3          4 

perang Dumatul Jandal, tetapi tidak  

    5                     6                    7 

sampai terjadi pertempuran, karena  

           7                    9              10 

mereka di sana sama lari dan  

   12        13          11 

meninggalkan ternak mereka yang  

   14                       15 

kemudian diambil orang-orang                                                                 

16                                                17 

islam119. 

 17 

إن هذه الترجمة تشتمل على الترجمة الحرفية عامة ولكن فيها إجراءة تغيير النظرة. 
 Pada tahun kelima امسة من الهجرة" التى يترجمها المترجم بمعنى "وهي في "السنة الخ

hijriyah وتسمى هذه الترجمة بتغيير النظرة لأن فيه تحويل تركيب الجار ومجرور إلى تركيب "
" مترجم بإجراءة الترجمة الإقترادية لأن لم يوجد تعادل المعنى في hijriyah الإضافة و لفظ"

اللفظ يدل على إشتراك اللفظ فهو "غزوة وحرب". كان لفظ  اللغة الإندونيسية. أما
 " وكذلك معنى "حرب".perang"غزوة" في معجم المنور بمعنى "

 

 

                                                           
 )سورابايا: مكتبة محمد بن أحمد نبهان وأولاده، دون سنة(،عمر عبد الجبار، خلاصة نور اليقين،  118

37 

119 Ringkasan Nurul Yaqien, (Surabaya: alhikmah), 25 
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 الفصل الرابع

 الإختتام

 الخلاصة أ
ة المتعلقة لمتنوعتب ابعدما قام الباحث بإجراء الدراسة النظرية من المراجع والك

إلى  النسبةبقين ة الكتاب خلاصة نور اليبهذا البحث وقام الباحث بتفتيش نص ترجم
 نظرية الترجمة وتطبيقها واستخلص الباحث كما يلى:

مر عبد قين لعالي إن اختيار اللفظ الموافق المناسب في كتاب ترجمة خلاصة نور .1
لتي تترجم الفاظ د الأالجبار كثير وقد يكون فيها اختيار اللفظ غير المناسب ويوج

أيضا  ويوجد ضافيية: اللفظ الخاص والعام والأصلي والإبآلة اختيار اللفظ آت
 ترجمة إشتراك اللفظ بمعنى واحد في لغة الهدف.

هي فجم، وإن في ترجمة خلاصة نور اليقين ست إجراءات استخدمها المتر  .2
وي، لنظرة والتطاتغيير و رفي الإقتراض، والنقل بالمحاكة والترجمة الحرفية والإبدال الص

 استعمل الترجمة الحرفية كثيرا.ولكنه يترجم ب
 الإقتراحات ب

لباحث اكره من الخلاصة وتحليل البحث، سيقدم 1اعتمادا على ما سبق 
عامة.  لترجمةاعلم الإقتراحات التى يعتبرها الباحث مهمة لمجال هذا البحث خاصة، و 

 ة:فهذه الإقتراحات موجوهة إلى المترجم والقارئ والجامعة والمطبع

باها شد انتأكون أن يهتم باختيار لفظ لغة الهدف وسياق النص وأن ي للمترجم: (1
على ترجمة   يحصلة حتىعلى قواعد اللغة العربية والإندونيسية وتطبيقها في الترجم

 جيدة وسهولة الفهم عند القارئين.
للقارئين: أن يكون إضافة المعلومات لفهم نظرية الترجمة خاصة في تطبيقها ولا  (2

قراءة ترجمة كتاب خلاصة نور اليقين وحده في تعميق ما تضمنه النص يكفي لهم 
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الأصل بل أن يقرؤوا نصوص كتاب خلاصة نور اليقين في العربية أيضا. لأن 
المراد الحقيقي هو ما تضمنه النص الأصل. وأما الترجمة تكون مساعدا للقارئين 

في اللغة العربية، وأن عند مواجهة الصعوبة أثناء مطالعة كتاب خلاصة نور اليقين 
 يكون هناك الباحثون في الترجمة من ناحية أخرى لتوسع دراسة هذا المجال.

 ن المترجمينيقين مر الللمطبعة: أن تطبع المطبعة مرة ثانية لترجمة كتاب خلاصة نو  (3
 .نفسيهما أو من المترجمين الآخرين لإكمال بعض النقائض فيها

هذا  احث أنالب يز بعون الله وهدايته. وعرفقد إنتهت كتابة هذا البحث الوج
لهذا  ن يكونسى أالبحث البسيظ بعيد عن الكمال لما فيه من الأخطاء والنقصان. وع

 البحث فوائد ومنافع عديدة. آمين.
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